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YENĐŞEHĐRLĐ AVNÎ BEYĐN MĐR’AT-Đ CÜNÛN’U 

Lokman TURAN*  

ÖZET 

Avnî Bey’in hangi tarihte yazdığı bilinmeyen Mir’ât-i Cünûn adlı 
eseri, hem 19. yüzyıl Osmanlı toplumu hakkında sosyolojik tenkitleri hem de 
toplumdan seçilen bazı tiplerin psikolojik tahlillerini ihtiva eden 
tamamlanmamış bir mesnevidir. Eser; edebiyat, sosyoloji ve psikoloji 
alanlarına ait unsurlar ihtiva etmesi bakımından önemlidir. Şair, mesnevinin 
girişinde eserin delilerle söyleşmek suretiyle vücuda geldiğine; eserdeki 
tiplerin, gözlem ve tecrübeye dayalı olarak ele alındığını vurgular.  

Mir’ât-i Cünûn’u ilim âlemine ilk kez tanıtan Mehmet Çavuşoğlu’dur. 
Çavuşoğlu, 1965’te bir sempozyumda eseri ana hatlarıyla tanıtmış ve tek 
nüshadan hareketle mesnevinin metnini vermiştir. Bu çalışmada eserin 
ulaşabildiğimiz farklı iki nüshası ve Çavuşoğlu neşri karşılaştırılarak 
mukayeseli bir metin oluşturulmuştur. Çavuşoğlu’nun neşri 486 beyitken, 
elde ettiğimiz metin 665 beyittir. 

Anahtar kelimeler: Mesnevi, Yenişehirli Avnî, Mir’ât-i Cünûn, tip, 
tip tahlilleri 

 

MIR’AT-I CÜNÛN OF AVNI BEY FROM LARISSA 

ABSTRACT  

Mir’ât-ı Cünûn of Avni bey, which is not known when written, is an 
unfinished masnavi including both sociological criticisms about 19th century 
Ottoman society and psychological analysis of some human types chosen 
from the society. The work is important with regard to comprising such 
components as literature, sociology and psychology. Poet emphasizes that his 
work was formed by conversation with mad people, and taken individuals 
into consideration based on observation and experience. 

Mehmet Çavuşoğlu is the one who introduced Mir’ât-ı Cünûn to the 
world of Science. He outlined the work in a symposium held in 1965, and 
presented the Masnavi script based on just one copy. This study composes a 
new comparative text by comparing two copy of the Mir’ât-ı Cünûn that we 
could have obtained and Çavuşoğlu’s publication. While Çavuşoğlu’s text is 
composed of 486 couplets, the text we composed is 665 couplets.  

Key Words: Masnavi, Avni from Larissa, Mir’ât-i Cünûn, Analysis of 
Human Types 
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Giri ş 

Ey büt-i çîn gör nice üstâddır âyîne kim 
Sûretin nakşın hemân gördigi dem tasvîr ider 

Kemâlpaşazade 

Eserlerindeki çok yönlülük itibarıyla -divan ve mesneviden, 

roman tercümesine1; ıstılahat lügatinden tiyatro denemesine kadar- 
edebiyat tarihimizde önemli bir yere sahip olan Yenişehirli Avnî Bey, 

fikir hayatımız bakımından da önemli bir şahsiyettir.2 

Yenişehirli Avnî Bey’in doğum tarihiyle ilgili kesin bilgi 
bulunmamakla birlikte, şairin H. 1242-1243/ M.1826-1827’de 

Yunanistan’ın Yenişehir (Larissa)’de doğduğu tahmin edilmektedir.3 

Đyi derecede Farsça, Rumca, Arapça, biraz da Fransızca bilen ve 
özellikle Đran edebiyatına derin bir vukufu olan Avnî Bey’in, Türkçe 

Divan’ı, Farsça Divan’ı4, Mir’ât-i Cünûn (tamamlanmamış) 
mesnevisi, Âbname adlı yarı manzum, yarı mensur bir istidanamesi; 
kendisine zararı dokunacak düşüncesiyle yaktığı, Nihân-ı Kazâ adlı 
hicivlerini ihtiva eden eseri, tamamlanmamış bir Mesnevi tercümesi, 
Istılahat lügati, Rumca’dan tercüme ettiği Đntak adlı bir romanı, on 
beş yirmi kadar şiir mecmuası ve yayına hazır hâle getirdiğimiz Âteş-

kede adlı (tamamlanmamış) bir mesnevisi bulunan5 Avnî Bey, H. 

1301/ M. 1883’te Đstanbul’da vefat etmiştir.6 

Mir’ât-i Cünûn 

Arapça bir kelime olan mir’âtın, Farsça’sı “âyine”; Türkçe’si 
“ayna” ve “gözgü”dür. Mir’ât sözlükte mecazen, bir nesneyi veya bir 
hâli aksettiren ve göz önünde canlandıran şey, kavram ve hâl 
manasında; edebiyatımızda parlak, mücella satıh ve yassı; tecelli 

                                                 
1 Kaynaklarda Yenişehirli Avnî Bey’in Rumca’dan tercüme ettiği “Đntak” adlı bir romandan 
bahsedilmektedir. Şairin Millî Kütüphaneden elde ettiğimiz defterinde yer yer bu romandan 
tercümeler yaptığı tespit edilmiştir.  
2 Avnî Bey, çeşitli konulardaki yazılarını (Mahfel ve Eşref) adlı dergilerde neşretmiştir. Bununla 
birlikte özel defterinde, Osmanlı’nın geri kalma sebeplerinden, alfabe meselesine kadar bazı 
konuları ihtiva eden muhtelif yazılar bulunmaktadır. Bunları ayrı bir makalede değerlendirmeyi 
uygun buluyoruz.  
3 Lokman Turan, Yenişehirli Avnî Bey Divanı'nın Tahlili (Tenkitli Metin), Encümen-i Şu'arâ ve 
Batı Tesirinde Gelişen Türk Edebiyatına Geçiş (Yayınlanmamış Doktora Tezi), Atatürk 
Üniversitesi, Erzurum, 1998, c. I, s. 20. 
4 Mehmet Atalay, Yenişehirli Avnî Bey Farsça Divan, Aktif Yayınları, Erzurum 2005. 
5 Turan, a.g.e, s. 33-35. 
6 Turan, a.g.e, s. 27. 
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mahalli, vasıta gibi manalarda kullanılmıştır.7 Tasavvufta, “Đnsanı 
kâmilin kalbi. Allah’ın zat, sıfat, isim ve fiillerine mazhar ve tecelligâh 
olması itibarıyla umumi manada insana, özel manada kâmil insana 

ayna (mir’at, âyine) ve (mir’at-ı Hak, âyine-i Rahman)”8anlamlarına 
gelecek şekilde ele alınmıştır. 

“Delirme, çıldırma, delilik” anlamlarına gelen “cünûn” kelimesi 
ise, Arapça “cinn” kelimesinden türemiş bir isimdir. “Cünûn” 
kelimesinin delilik hâlini ifade etmek için kullanılmasında cinlerle 
ilgili çeşitli inanışların etkili olduğu düşünülmektedir. Yine aynı 
kökten türemiş olan “mecnûn” da delilik hâlini kendisinde barındıran 

kişiyi ifade etmede kullanılmıştır.9Tasavvufta cünûn, “Hak âşıklarının 
Hak’tan başka hiçbir şeyle meşgul olmamaları, Đlahi aşk ile sermest 

olmaları, deli olmadıkları hâlde deli gibi görünmeleri”10 anlamlarına 
gelmektedir. Mir’ât-i Cünûn terkibi ise, “delilik aynası” anlamına 
gelmektedir. 

Avnî Bey, “mir’ât” ve “cünûn” kelimelerini divan şiirinin ve 
tasavvuf lügatinden kısmen farklı kullanmış; muhtelif tiplerin çeşitli 
arızalarını büyüteç altına koyarak, bu arızaları delilik kavramı 
çerçevesinde tipleştirmiştir. 

Kaynaklarda, Mir’ât-i Cünûn’un hangi tarihte yazıldığına dair 
bir kayıt yoktur. Eseri 1965’te düzenlenen bir sempozyumda ilim 

âlemine tanıtan Mehmet Çavuşoğlu’dur.11 Çavuşoğlu Mir’ât-i Cünûn 
çalışmasının başında kısa bir inceleme yapmış, bu incelemede eserin 
iki nüshasının daha bulunduğunu ve kendisinin bir takım 
imkânsızlıklar nedeniyle diğer iki nüshaya ulaşamadığını ifade 
etmiştir.  

Çavuşoğlu neşrinde, sebeb-i telif mahiyetinde bir giriş; hayal ve 
icmal-i ifade fasıllarıyla birlikte toplam 486 beyitten oluşan 22 fasıl 
bulunmaktadır. Yaptığımız bu çalışma ile elde edilen iki nüsha, 
Çavuşoğlu neşriyle karşılaştırılmış, bu sayede eserdeki toplam fasıl 
sayısı 33’e, beyit sayısı ise 665’e ulaşmıştır. Buna rağmen eserde bazı 
başlıkların alelacele geçilmesi, bazı konuların yarım bırakılması ve 

                                                 
7 Ahmet Talat Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 
Ankara 1992, s. 54. 
8 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifat Yayınları, Đstanbul, 1999, s. 72. 
9 Ayşegül Akdemir, “Divan Şiirinde Cünûn ve Mecnûn Kavramları ile Bu Kavramların Fehim-i 
Kadim Divanı’ndaki Kullanımı”, Bilig, Sayı: 41, 2007, s. 23. 
10 Uludağ, a.g.e, s. 124. 
11 Mehmet Çavuşoğlu, "Yenişehirli Avnî Bey ve Mir’ât-ı Cünûn", Symposium (Ayrı basım), nr. 
1, Đstanbul 1965. 
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mesnevinin bitirildiğine dair herhangi bir faslın bulunmaması 
sebebiyle eserin tamamlanmış olduğunu söylemek mümkün değildir. 
Zaten Süleymaniye nüshasının müstensihi Suud el-Mevlevî eserin 
itmam olunmadığına dair şunları söyler: “Bu eNer de burada כalmış 
maPatteessüf itmQm olunmamışdur. SiyQכ u sibQכa naRaran SitQma 
taכarrüb itdigi aTlaşılıyor. Mükerreren taUşiye olunduVı vechile ebyQt 
arasında açıכ bıraכılan maUaller müsveddenüT Warz-ı taUrXrinüT 
Yaynıdur. Bu Warzdan aTlaşılır ki araya baYZı YilQve idilecek beytler 
ta[avvur idilmiş faכaW yazılamamışdur. \avs içindeki ebyQt u 

mu[QraYatı cQmiY eNer Veled ÇelebX Efendi UaZretlerinüTdür.”12 Suud 
el-Mevlevî, parantez içinde gösterilen ilavelerin Veled Çelebî’ye ait 
olduğunu söyler ki, bundan Avnî Bey’in daha sonra eseri tekrar 
gözden geçirme imkânı bulamadığı anlaşılmaktadır. 

Yirmi dokuz tipin çok renkli ve canlı tasvirlerle ele alınarak 
çeşitli psikolojik tahlillerin yapıldığı eser hakkında Çavuşoğlu “Şair 
ele aldığı mevzularda, cinnet nevilerini bunlarla ilgili birçok 
deyimleri, darb-ı meselleri cinas ve istiare gibi edebi sanatlar yoluyla 
kullanmıştır. Mesela (Ekul)de yemek çeşitleri ve obur insanı tavsif için 
kullanılan tabirler; (Müneccim)de yıldızlar ve bunların eski hey’et 
ilminde, astroloji (ilm-i nücum)da mevzu-ı bahs hususiyetleri; (Sebeb-
i imtidad-ı dava) ve (Zendost)da musiki makamları zikredilmiştir. 
Mesnevinin baş taraflarında o zamanın inkılâp hareketleri hakkındaki 

düşünceler muhtelif vesilelerle beyan edilmektedir.”13 demek 
suretiyle eserin mahiyeti hakkındaki düşüncelerini ifade eder. 

Eserde ele alınan tiplerin nasıl teşekkül ettiği hususu 
bilinmemekle birlikte, şairin resme olan yatkınlığının ve yaptığı 
seyahatlerde karşılaştığı, konuştuğu insanların tipik özelliklerini 
büyük bir dikkatle gözlemlemesinin, bu tiplerin şekillenmesinde 

büyük payı olduğu kanaatindeyiz. Şairin özel defteri14ndeki 
resimlerden, çizdiği krokilerden, seyahat ettiği yerlerle ilgili notlardan 
bu sonucu çıkarmak mümkündür. Aşağıda, Avnî Bey’in özel 
defterinde yer alan resimlerden ve krokilerden birer örnek verilmiş ve 
seyahat ettiği yerler hakkındaki notları aktarılmıştır. 

 

                                                 
12 Yenişehirli Avnî Bey, Külliyat-ı Divan-ı Avnî, Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar, 4356, v. 
421b 
13 Çavuşoğlu, a.g.m, s. 5. 
14 Yenişehirli Şair Avnî’nin Basılmamış Eseri (Kitap, kütüphane kayıtlarına da bu isimle 
girmiştir.), Millî Kütüphane, 06 Hk 1011. 
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I.  Avnî Bey’in özel defterine çizdiği resimlerden bir örnek. 15 

 

 

II.  Avnî Bey’in özel defterinde yer alan krokilerden bir örnek. 

16 

 

Avnî Bey’in şiir defterinde, “Seyahat Etdigimiz Mahaller” ve 

“Beytutet Eyledigimiz (Konakladığımız) Karyeler”  17 başlıklarıyla 
kaydettiği yerlerin isimleri şunlardır: 

                                                 
15 Millî Kütüphane, 06 Hk 1011, v. 112a.  
16 Yenişehirli Şair Avnî’nin Basılmamış Eseri, Millî Kütüphane, 06 Hk 1011, v. 96a. 
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“ -Seyahat Đtdigimiz Mahaller- 

Yanya (Yanina), Tırhala (Tricala), Yenişehr-i Fenar 
(Larisse), Tirnova (Tournova), Golos (Volo), Velestine, 
Balatomar, Katerin (Katerini), Selanik, Yenice-i Vardar, Vidin, 
Manastır, Ohri, Görice, Bihlişte, Kesriyye (Kastoria), Kavala, 
Kal’a-i Sultaniye, Gelibolı, Trabzon, Gemlik, Burusa, Varna, 
Sonna (Soulina), Tolcı (Toultcha), Isakçi, Ibrail (Braila), Kalas, 
Silistre, Rusçuk, Ziştova (Zistovo), Nigbolı, Lom, Rahova, Vidin, 
Hezargırad (Razgrad), Şumnı (Choumla), Kozluca, Çekmece, 
Silivri, Burgaz, Çorlı, Havsa, Babaeski, Edirne, Hanya, Ritmo 
(Rismo, Retimo), Şıra (Syra, Syros), Rados, Đzmir, Đskenderun, 
Payas, Antakiye, Haleb, Urfa, Siverek, Diyarbekir, Mardin, 
Nusaybin, Cizre, Musul, Bagdad, Kâzımiye, Altun Köpri, Erbil, 
Kerkük, Harput, Ergani, Malatya, Aspozi, Sivas, Tokad, Turhal, 
Kalkan, Kangal, Lazık, Amasya, Sinop, Keşan, Şarköy, Erkene, 
Lapseki. 

-Beytutet eyledigim Karyeler- 

Cilve, Voyvoda, Mücuh?, Beşhane, Zarık, Zarıkhan, 
Raksa, Kısrak, Ayastefanos, Porta, Duşku, Çeleng, Kostaniye, 
Dendeste, Şeklnaça, Karaniya, Murc, Neberdun, Çot, Çotol, 
Ayanikula, Sakalar, Uçakbaba, Hasanbaba, Karalar, 
Aynabekler, Hacı Mustafalar, Maymunlar, Kirli, Tüy Ovası, 
Keşerlü, Topuzlar, Maydos, Kilidü’l-bahr, Burgaz, Lapseki, 
Bayram Dede, Çiftelik, Bolayır, Eksimil, Adilhan, Kavacık, 
Tatarlı, Harem, Terib, Halis, Ruzharmatı, Karatepe, Gülli, 
Kavak, Kadıköy, Karaırmak, Karışdıran, Harami Deresi, 
Aznavur, Hekimhanı, Hasanhanı, Halıcılar, Kelisora, 
Magaruva, Tutiler, Hulek, Çiftelik (Manastırda), Ninova, 
Murad, Hükbeli, Burgaz Ata, Büyük Ata, Üsküdar, Đstavroz, 
Beşiktaş, Vaniköy, Đstinye, Boyacıköy, Eyûb, Kule, Sarı Saltuk, 
Çiftlik”.  

 

Ayrıca, Avnî Bey’in ziyaret ettiği Đstanbul semtlerini özel 

defterine tek tek yazdığını da burada belirtelim.18  

Yukarıda zikredilen unsurların eserin teşekkülünde önemli bir 
rol oynadığını, şairin dış dünyaya ait gözlemlerinin şiire farklı 
şekillerde yansıdığını; kıvrak zekâsı ve ironi gücü sayesinde de şairin, 

                                                                                                         
17 Külliyat-ı Divan-ı Avnî, Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar, 4356, v. 6b-7a. 
18 A.g.e, Millî Kütüphane, 06 Hk 1011, v. 65a-68a; 96b-97a; 98b-100a varaklarında bu bilgiler 
kayıtlıdır. 
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kişileri ve olayları başarılı bir şekilde dramatize ettiğini söylemek 
mümkündür. 

Eserin Nüshaları: 

1. Mehmet Çavuşoğlu Neşri (MÇ): Mehmet 
Çavuşoğlu’nun, Yenişehirli Avnî Bey’in torunu Hüseyin Avnî 
Aktuç’un kızı Mizyal Göreç’ten temin ettiği bu nüshanın 
bugün nerede olduğunu bilmiyoruz. Bugün 86 yaşında olan 
Mizyal Göreç, yaptığımız telefon görüşmesinde, “nüshayı 
Çavuşoğlu’na ne zaman verdiğini hatırlamadığını”  belirtmiş 
ve nüshanın kendisinde bulunmadığını ifade etmiştir. Bu 
yüzden Çavuşoğlu’nun neşrini müstakil bir nüsha olarak 
kabul etmek durumundayız. Çavuşoğlu’nun hazırladığı 
neşirde yukarda da belirttiğimiz gibi 22 fasıl ve 486 beyit 
bulunmaktadır. Bu neşirdeki fasıllar şunlardır: 1. Sebeb-i telif 
mahiyetinde 12 beyitlik bir giriş; 2. _ayQl, 3. ĐcmQl-i ĐfQde, 4. 
NiRQm-ı Yalem Delisi, 5. Neme LQzım Delisi, 6. Na[XUat 
Delisi, 7. BedevX, 8. MedenX, 9. \urevX, 10. ŞecXY, 11. SüvQrX, 
12. Zen-dost, 13. Sebeb-i ĐmtidQd-ı DaYvQ, 14. babXb, 15. 
Müneccim, 16. Ekcl, 17. YAnXd, 18. VehhQm, 19. da[cd, 20. 
YAccl, 21. KQhil, 22. eaZcb. 

2. Külliyat-ı Divan-ı Avnî, Süleymaniye Ktp. 
4356 Nolu Nüsha (S): Suud el-Mevlevî’nin H. 1349/ M. 
1930’da tertip ve istinsah ettiği; Türkçe Divan, Farsça Divan, 
Âbname ve manzum-mensur bir istidanamenin yer aldığı bu 
külliyatta Mir’ât-i Cünûn, “Âsar-ı müteferrika” başlığı altında 
yer almaktadır. 200x170 mm. ölçülerindeki yazma 450 yaprak 
olup rika hattıyla yazılmıştır. Muhtelif bölümlerden meydana 
gelen nüshada istinsah kaydı mevcuttur: “ Be-luWf-ı kerem-i 
teYQlQ bu כısm daSi Sayr-ı SıtQma resXde olmuşdur. 20 RebiYül-
QSir 1349 ve MilQdX 1930 Pazar gicesi. El-müstensiS el-UaכXr 
SuYcd el-MevlevX”....    Sebeb-i telif mahiyetinde bir girişle 
toplam 23 faslın bulunduğu bu nüsha 529 beyittir. Nüshadaki 
fasıllar şunlardır: 1. Sebeb-i telif mahiyetinde 12 beyitlik bir 
giriş, 2. _ayQl, 3. ĐcmQl-i ĐfQde, 4. NiRQm-ı Yalem Delisi, 5. 
Neme LQzım Delisi, 6. Na[XUat Delisi, 7. BedevX, 8. MedenX, 
9. \urevX, 10. ŞecXY, 11. SüvQrX, 12. Zen-dost, 13. Sebeb-i 
ĐmtidQd-ı DaYvQ, 14. eulQm-pQre 15. babXb, 16. Müneccim, 
17. Ekcl, 18. YAnXd, 19. VehhQm, 20. da[cd, 21. YAccl, 22. 
KQhil, 23. eaZcb. 

3. Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi M. Con, A. 
723 Nolu Nüsha (DT): Hüseyin Avnî Aktuç tarafından 
1949’da tertip edilen bu nüshada Türkçe Divan, Âteşkede ve 
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Mir’ât-i Cünûn bulunmaktadır. 210x170 mm. ölçülerindeki 
yazma 184 yaprak olup talik hattıyla yazılmıştır. Mir’ât-i 
Cünûn, nüshanın 129a-144b varakları arasında yer almaktadır. 
Bu nüsha, Çavuşoğlu’nun esas aldığı nüshadan çok daha 
hacimlidir. Nüshada 32 fasıl ve -mükerrer yazılan 13 beyit 
gözardı edilmek kaydıyla- 665 beyit vardır. Nüshada bulunan 

fasıllar şunlardır19: 1. Sebeb-i telif mahiyetinde 12 beyitlik 
bir giriş, 2. _ayQl, 3. ĐcmQl-i ĐfQde, 4. NiRQm-ı Yalem Delisi, 
5. Neme LQzım Delisi, 6. Na[XUat Delisi, 7. BedevX, 8. 
MedenX, 9. \urevX, 10. ŞecXY, 11. SüvQrX, 12. Zen-dost, 13. 
Sebeb-i ĐmtidQd-ı DaYvQ, 14. eulQm-pQre, 15. babXb, 16. 
Müneccim, 17. KerQmet Delisi, 18. Va[f-ı Mecncn-ı ŞedXdü’l-
Cinne, 19. hıfat-ı ŞQYir-i aşüfte-şuYcr, 20. YĐşret Delisi, 21. 
Keyfiyyet-i Ser-mest-i ŞarQb, 22. Ekcl, 23. Va[f-ı dır[ u 
bamaY vü Ehl-i eınQ, 24. bamaY, 25. YAnXd, 26. VehhQm, 27. 
Zevce TeכQZası, 28. Geveze, 29. davQdiN Delisi, 30. da[cd, 
31. YAccl, 32. KQhil, 33. eaZcb. 

4. Feridun Nafiz Uzluk Nüshası: Mehmet 
Çavuşoğlu, “Yenişehirli Avnî Bey ve Mir’ât-i Cünûn” adlı 
çalışmasında eserin bir nüshasının da Feridun Nafiz Uzluk’ta 

olduğunu bildirmektedir.20Bu nüshanın bugün nerede olduğu 
tespit edilememiştir. 

5. Princeton Üniversitesi Kütüphanesi 
Nüshası: Mir’ât-i Cünûn’un Princeton Kütüphanesi Türkçe El 
Yazmaları Koleksiyonunda bir nüshasının daha bulunduğunu 
“Princeton Collection of Islamic Manuscripts Third Series 
Collection Otttoman Turkish Texts” isimli kaynaktan 

öğrendik.21 Elde etme imkânı bulamadığımız nüsha 268 
numaraya kayıtlıdır. 

Mir’ât-i Cünûn’un Fasılları: Aruzun “fâYilâtün fâYilâtün 
fâYilün” vezninde yazılan mesnevide, klasik mesnevi tertibinde 
bulunan tevhid, münacat, naat ve hâtime fasılları mevcut değildir. 
Sebeb-i telif tarzında değerlendirebileceğimiz ilk fasılda eserin ismi ve 
mahiyeti hakkında çeşitli bilgiler veren Avnî Bey, eseri gözlem ve 
tecrübeye dayalı olarak kaleme aldığını belirtir:  

Söyleşüp bir nice dXvQne ile 

                                                 
19 Çavuşoğlu nüshasında olmayan fasıllar italik yazılmıştır. 
20 Çavuşoğlu, a.g.m., s. 1. 
21 http://www.princeton.edu/~rbsc/department/manuscripts/islamic.html. (Son Erişim Tarihi: 
15.01.2008) 
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Yazdum üslcb-ı UakXmQne ile (5) 

Eserin divanelerle konuşularak yazılması sebebiyle, hezeyan 
olarak değerlendirilebileceğini fakat hezeyanın da hakîmanesi 
olduğunu: 

Ne [anırsın YacebQ ey hüşyQr 

HezeyQnuT da UakXmQnesi var (12) 

demek suretiyle şair, yanlış anlamaların önüne geçmek ister. 

Şair “_ayQl” faslında, eserin yazılma macerasıyla ilgili 
düşüncelerini genişletir; hayal perdesinde pekçok suretin zuhur 
ettiğini ve bu hayal perdesinin kapısında, iki deliyi tasvir eden bir 
resim gördüğünü belirtir. Şair, okuyucuya hayal perdesinin ayna 
olduğunu, insanların suretlerinin bu aynaya yansıdığını ve onları 
görebilmek için ibretle bakmak gerektiğini söyler.  

Daha sonra hayal perdesi açılır ve şaire benzer birisi ortaya 
çıkar. Zuhur eden şahsın kendisi olduğunu veya kendisi gibi 
göründüğünü ifade eden şair bu fasılda, herkeste bir delilik hâlinin 
bulunabileceğine, bu aynaya karıncanın da Süleyman’ın da aynı 
şekilde yansıdığına dikkat çeker. “Đcmâl-i Đfâde” başlığında ise akıllı 
insanın kimseye deli dememesi gerektiğini, herkeste bir şekilde delilik 
alameti bulunduğunu; kiminin Mecnun gibi Leyla delisi, kiminin 
Vamık gibi Azra delisi, kiminin Ferhat gibi dağ delisi ve kiminin de 
Şeddad gibi bağ delisi ya da şöhret, zinet delisi olduğunu ifade eden 
Avnî Bey, tipleri konu ettiği fasıllara geçer. Fasılların başlıkları 
genellikle Türkçe olmakla birlikte, yer yer Farsça tamlamalar da 
kullanılır. Eserin fasılları şu başlıklar altında sıralanabilir: 

1. NiRQm-ı Yalem Delisi, 2. Neme LQzım Delisi, 3. Na[XUat 
Delisi, 4. BedevX, 5. MedenX, 6. \urevX, 7. ŞecXY, 8. SüvQrX 9. Zen-dost 
10. Sebeb-i ĐmtidQd-ı DaYvQ, 11. eulQm-pQre, 12. babXb, 13. 
Müneccim, 14. KerQmet Delisi, 15. Va[f-ı Mecncn-ı ŞedXdü’l-Cinne, 
16. hıfat-ı ŞQYir-i Qşüfte-şuYcr, 17. YĐşret Delisi, 18. Keyfiyyet-i Ser-
mest-i ŞarQb, 19. Ekcl, 20. Va[f-ı dır[ u bamaY vü Ehl-i eınQ, 21. 
bamaY, 22. YAnXd, 23. VehhQm, 24. Zevce TeכQZası, 25. davQdiN 
Delisi, 26. Geveze, 27. da[cd, 28. YAccl, 29. KQhil, 30. eaZcb 
fasıllarında 30 tip ele alınır ve onların psikolojik tahlilleri yapılır. 

1. NiRQm-ı Yalem Delisi (Kâinata düzen verme delisi): Bu 
fasılda dünyaya nizam verme hevesiyle ortaya çıkan tiplerin hâlleri 23 
beyitte tasvir edilir. Şair, ilk on beyitte Nizam-ı Âlem Delisinin, bir 
yandan dünyayı değiştirmeye çalışırken, diğer yandan kendi hayatını 
tanzim etmekten aciz olmasına dikkat çeker. Bu fasılda savaşların 
gereksizliği; top tüfeğin, fitne ve cengin, kale ve askerin, mükerrer 
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harplerin anlamsızlığı üzerinde duran nizam-ı âlem delisi, retorik soru 
tekniğini kullanarak iddiasını ispatlamaya çalışır. Nizam-ı Âlem Delisi, 
dünyayı kasıp kavuran savaşlardan, medeniyeti sorumlu tutar.  

2. Neme LQzım Delisi: 40 beyit süren bu faslın ilk üç beytinde 
bu tipin özelliklerini söyleyen şair, sözü Neme Lazım Delisine bırakır. 
Nizam-ı Âlem Delisinin aksine, dünyayı kimsenin imar edemeyeceği, 
herkesin farklı bir hevesi, meşrebi ve mezhebi bulunduğu, bazı 
insanların rahatta bazılarının da gamda olması gerektiği, her ne 
yapılırsa yapılsın, kimsenin memnun edilemeyeceği ifade edilir. 
Dünyaya huzuru hâkim kılabilmek için zıtların ittifak etmesi, fertlerin 
aynileştirilmesi, şeytanın öldürülmesi, dinlerin tek çatı altında 
toplanması; dünyanın bir kanunla yönetilmesi ve bütün dünyada tek 
lisanın konuşulması gerektiği belirtilir. Oysa bütün bu işlerin 
yapılması imkânsızdır ve dünyanın güzelliği de bu zıtlıklardadır. 
Neme Lazım Delisi, dünyaya nizam vermenin Allah’a bile vacip 
olmadığını söyleyerek, konuşmasını bitirir. 

3. Na[XUat Delisi: Avnî Bey, eserindeki muhtelif tipleri, 
dönemin çeşitli anlayışlarını hicvetmek için seçer. Bunlardan biri de 
42 beyitte özellikleri anlatılan Nasihat Delisidir. Nasihat Delisi, dini 
sadece şekilden ibaret sanan, taklidî iman sahibi Müslüman tipini 
temsil eder. Onun öne çıkan vasfı cehaletidir. 

Şair, Nasihat Delisini torba sakallı; ağlamış çehreli, gülünç 
yüzlü, yalancı; insanları aldatmak niyetiyle koynunda vefk 
mecmuaları, boynunda muska cüzdanı taşıyan bir riyakâr olarak tasvir 
eder. Sahte tarikatlerin zuhur ettiğini, meyhaneden çıkmayanların 

Bektaşi kesildiğini söyleyen Nasihat Delisi, Vanî Mehmed Efendi22yi 
imdada çağırır. Kıyametin kopacağına dair deliller ortaya koymaya 
çalışan Nasihat Delisi; tek camlı gözlük, fular, diş fırçası, yeni ordu 
şeklinde sıralanan unsurları kıyamet alameti olarak kabul etmesinin 
yanısıra; kadınların saçlarını şeffaf örtülerle örtmelerini, kaşlarını 
Kıbrıs boyasıyla boyamalarını, gebe kadınların inleye inleye pazarları 
dolaşmalarını ayrıca, evde kalmış kara kuru kızların, sokak sokak 
dolaşıp koca; koca bulmak için büyü yapacak hoca aramalarını da 
kıyamet alameti kabilinden değerlendirir. Suretleri tasvir eden 
resimlerin her tarafa asıldığını, insanların putperestlik âdetlerini 
benimsediğini, kimsenin nasihat dinlemediğini ve Allah’a çağrıya 
kulak vermediğini belirten Nasihat Delisi, bütün bu sayılan 

                                                 
22 "Kadızadelerden Vani Mehmed Efendi, 1665 senesinde bazı sahte tarikatçıların çığırdan 
çıkan, zaman zaman Đslamiyet’in dışına taşan hâl ve hareketlerinin durdurulması için ferman 
çıkartmıştır." (Necdet Yılmaz, “XVII. Yüzyılda Ulemâ-Meşâyih Münâsebetleri”, 
(http://www.osmanli.org.tr/osmanlitasavvufu-8-360.html), (Son Erişim Tarihi: 25.04.2008) 
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sebeplerden ötürü ramazan çıkar çıkmaz Arabistan’a göç edeceğini 
ifade eder ve konuşmasının bitirir. 

4. BedevX: Avnî Bey “Bedevî”, “ Medenî” ve “Kurevî”yi aynı 
tartışma ekseninde bir araya getirir ve eski-yeni çatışmasını bu üç tip 
vasıtasıyla yansıtmaya çalışır. “Nasihat Delisi” faslında eski yeni 
konusundaki çatışmayı, din kisvesi altında insanları sömüren ve artık 
insanlar tarafından rağbet edilmeyen bir tipin serzenişleriyle alay 
ederek dile getiren şair; Bedevî, Medenî ve Kurevî tiplemelerinde 
meseleyi coğrafi perspektiften ele alır.  

Bedevînin dış görünüşünü tasvir ederek fasla başlayan Avnî 
Bey, daha çok hayvanlara mahsus sıfatları (şir, ahu, gazalan) 
kullanarak çeşitli teşbihler yapar. Bu bakımdan bedevî, “kuvvet”i 
temsil eder.  

55 beyit süren bu faslın ilk altı beytinden sonra sözü, Bedevîye 
bırakan şair, sonraki beyitlerde Bedevînin Medenîyle ilgili 
düşüncelerini aktarır. Bedevî, medeniyetin insanlığı sürüklediği kötü 
sonuçlardan hareketle medenîyi tenkit eder. Bu tenkitler daha çok 
insan münasebetlerinde (amir-memur; aile-çocuk ve diğer içtimai 
sınıflar); ortaya çıkan problemlerde yoğunlaşır. Ona göre medeniyet, 
esarettir. Bedevî, kendi yaşantısının güzellikleriyle medeniyetten hasıl 
olan her türlü kötülüğe çare bulunabileceği iddia eder. Bedevîlikte 
bulunan hürriyet, kanaatkârlık ve tabiat güzelliği şeklinde 
özetlenebilecek hususlara vurgu yaparak konuşmasını bitirir. 

5. MedenX: Avnî Bey’in “kahve divanesi, haşşaşi deli” diye 
tavsif ettiği Medenî hakkında başkaca bir tasvir bulunmamaktadır. 28 
beyit süren bu fasılda sözü hemen Medenîye bırakan şair, onun 
bedevîlik hakkındaki düşüncelerini aktarır. Medenînin Bedevî 
hakkındaki düşünceleri “bedevîlik hayvanlıktır” anlayışı çerçevesinde 
şekillenir. Medenînin Bedevî karşısındaki tutumunu: “bedevî, 
hayvandır, canavardır; vücudu gelişmiş, aklı gelişmemiştir; 
Müslüman olsa da irfan sahibi olamamıştır” şeklinde özetlenebilecek 
bir mantık belirler. Medenî, medeniyet ideolojisini her bakımdan 
müdafaa eder ve “medenî ne kadar alçak ve yalancı da olsa, 
bedevîden iyidir” demek suretiyle medeniyet bağnazlığı yapmaya 
başlar. Medenî, medeniyetin meyvelerini kendi açısından 
değerlendirerek: “Đnsanları hayrette bırakan icatların, modaların, 
debdebelerin; sazların, meyhanelerin, badelerin; kahvehanelerde 
yapılan sohbetlerin, tiyatroların hep medeniyet sayesinde insanlığa 
armağan edildiğini” iddia eder. Medenî, “mütemeddin olan Eflatun; 
dağa, sahraya kaçansa delidir”, demek suretiyle sözünü tamamlar. 
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6. \urevX (Köylü): Bedevîyi ve Medenîyi dinledikten sonra şair, 
31 beyitlik fasılda, bu tip hakkında herhangi bir tasvirde bulunmadan 
sözü Kurevî’ye bırakır. Ona göre, medeniyet nefsin garazından; 
bedeviyet ruhun marazından çıkar. Medenî, hüsrana düçar olmuş 
gönül hastasıdır; bedevî hasta olmasa da hayvanca bir hayat sürer. 
Birinin nöbeti hasretle, diğerinin ömrü meşakkatle geçer. Bu 
bakımdan medeniyet bedeviyet gibidir; bedeviyet de medeniyet 
gibidir. Çünkü medenînin evinde huzur, bedevînin çadırında zinet 
yoktur. Huzurun bütün şartları köyde, karyede oluşmuştur ve insan bu 
cennetten uzak kalamaz. Kurevînin iddiasını ispat etmede müracaat 
ettiği referanslardan biri de dindir: “Eğer karyede mutluluk ve hayat 
olmasaydı, Mekke’ye Ümm-i Kurâ (Köylerin Anası) denmezdi” der. 
Kurevî daha sonra, köyün maddi-manevi nimetlerinden bahseder ve 
“akıllı kimsenin köyü iskân edeceğini”  ifade ederek sözü bitirir. 

7. ŞecXY: “Cesur, gözüpek, yiğit kimse” anlamına gelen Şeciyi, 
cenk ve kuvvet delisi olarak nitelendiren Avnî Bey: “Daha beşikte 
iken atıp patlatacak tüfek isteyen, kılıcı kanlı eli kanlı bir delikanlı 
olan,  kendisini zamanın Rüstem’i olarak nitelendiren ve toplumda 
tuğralı divane olarak nam salan” şecaat delisinin, herşeyi 
“zorbalık”la halledeceğini zannettiğine dikkat çeker. Şair, 16 beyitlik 
bu fasılda, şecaat delisini anlatırken kavga, cenk, savaşla ilgili 
unsurları yoğun bir şekilde kullanarak, Şeciyle ilgili imaj dünyasını 
zenginleştirir. Şeci ihtiyarladığında, bütün bu işleri bırakır ve bu 
nedenle de bir işe yaramadığı hissine kapılarak üzülür. 

8. SüvQrX: Sosyal hayatta rastlanması muhtemel başka bir tip de, 
atlı asker anlamına gelen Süvari’dir. At ve onunla ilgili unsurların yer 
aldığı bu 11 beyitlik fasılda: “Đnsanların artık atların değerini 
bilmediğini, iki yüzlü davrandıklarını” ifade eden süvari, “her türlü 
sırra vakıf olduğunu, kendisinin mi, yoksa alemin mi deli olduğunu 
bilmediğini”  söyler. 

9. Zen-dost: “Kadınlardan hoşlanan, kadın peşinde koşan, kadın 
düşkünü kimse, zanpara” anlamlarına gelen “Zen-dost”, devamı olan 
“Sebeb-i imtidad-ı da’va” bölümüyle birlikte mesnevinin 121 beyitlik 
en uzun faslıdır. Bu fasılda Avnî Bey, düşkün bir kıza gönlünü 
bağlayan bir gencin başından geçenleri dile getirirken, toplumdaki 
kadın-erkek münasebetlerine de temas eder ve konuyla ilgili 
problemleri eski kültürde rastladığımız biçimde musiki makamlarıyla 
çözmenin imkânsız olduğunu anlatmaya çalışır.  

Đlk on dört beyitte, gencin evlenmek mecburiyetinde kaldığı 
kızın özelliklerini anlatan şair, onunla ilgili birbiriyle çelişen ifadeler 
kullanır. Kızın, bir yandan cahil bir zinakâr, diğer yandan iffet sahibi, 
asaletli bir kız olduğunu söyler. Kız güzeldir, fakat gençle evlendikten 
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sonra kızın gerçek yüzü ortaya çıkar ve genç bu durumdan şikâyetçi 
olmaya başlar. Şikâyetlerini bir mollaya ileten genç, ondan “ailede söz 
hakkının kadında olduğu, erkeğin hiçbir konuda hüküm vermeye 
yetkisinin bulunmadığı; erkekliğin kadını dinlemek olduğu” şeklinde 
kendisini tatmin etmeyen cevaplar aldığı için, davasını kadınlardan 
oluşan bir meclise götürür. Bu mecliste konuşulanlar Sebeb-i imtidad-
ı da’va başlığı altında dile getirilir.  

Avnî Bey’in, eski kültürdeki müzikle tedavi konusuna farklı bir 
açıdan yaklaştığı Sebeb-i ĐmtidQd-ı DaYvQ  başlığında, yaşadığı 
dönemle ilgili çeşitli tartışmalar yer alır.  

10. Sebeb-i ĐmtidQd-ı DaYvQ: Đslam medeniyetinde, “Türk-Đslam 
âlimleri ve hekimleri Zekeriya Er-Razi (854-932), Farabî (870-950) 
ve Đbnî Sina (980-1037) müzikle tedavi, bilhassa müziğin psişik 

hastalıkların tedavisi”23 konusunu ilmî esaslarla izah etmişlerdir. 
Türk müziğindeki makamları, ruha olan etkilerine göre tasnif eden 
Farabî, bu makamların insanların psikolojisinde ne zaman daha etkili 
olacağını da belirtmiştir. Farabî’ye göre, “rast makamı, insana safa 
verir; Rehavi makamı, insana sonsuzluk fikri verir; Isfahan makamı, 
insana hareket kabiliyeti, güven hissi verir; Neva makamı, insana 
lezzet ve ferahlık verir; Uşşak makamı, insana gülme hissi verir, Saba 
makamı, insana cesaret, kuvvet verir. Buselik makamı, insana kuvvet 

verir, Hicaz makamı, insana alçak gönüllülük”24 verir. Bu fasılda, 
meclisteki kadınlar musiki makamlarını Farabî’den farklı tasnif eder. 
Kadınların tasnifine göre: “Buselik, meme davasına; Isfahan, gözleme 
davasına; Tahir, tekke davasına; Mahur, zahirî emirler davasına; 
Şevk-i tarab, bade; Muhayyer, suda ıslanma davasına; Gerdaniye, 
buse davasına; Sultaniye, saltanat davasına; Saba ve Sünbüle saç 
davasına; Uşşak, dert ve bela davasına; Irak, eziyet davasına” daha 
uygun düşer. Kadınlardan bir kısmı sayılan eski makamların ne rahat-
ı ervah olacağını, ne de hastayı ıslah edeceğini düşünür. Bütün bu 
makamların eskidiğini, artık insanları tedavi edemeyeceğini söyleyen 
meclisteki kadınlardan bir kısmı çeşitli tavsiyelerde bulunarak genç 
adamı gönderirler. Avnî Bey bu fasılda, eski tedavi metotlarının, yeni 
nesli tedavi etmede yetersiz kaldığına işaret eder.  

Genç, kadınlar meclisinden de bir sonuç alamayınca, düştüğü 
durumu kabullenmeye çalışır ve kadınlara mecbur olduğunu, onlarsız 
yaşayamayacağını, lûtîler gibi yaşamaktansa bu sıkıntılara 
katlanmanın daha doğru olduğunu söyleyerek konuşmasını bitirir. 

                                                 
23 Pınar Somakçı, “Türklerde Müzikle Tedavi”, Haliç Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Dergisi Sayı : 15 Yıl : 2003/2, s. 134. 
24 Somakçı; a.g.m, s. 134. 
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11. eulQm-pQre: Şair, “Zendost”un son beytiyle okuyucuyu 
“Gulampare” faslına hazırlar. Sözlükte “kulampara, oğlancı” 
anlamına gelen Gulampare, Zendost’a konu edilen gencin çektiği 
sıkıntıları dinler ve kendi yolunun ne kadar isabetli olduğunu ispat 
etmek için söze girer. 27 beyitlik bu fasılda, müstehcen ifadelere 
çokça yer veren şair, bu yolda yürüyen insanların düşüncelerini 
başarıyla yansıtır.  

12. babXb: Şairin ele aldığı tiplerden biri de tababet delisidir. 17 
beyitlik bu fasılda söz almayan Tabîbin düşüncelerini, hâkim anlatıcı 
olarak şair dile getirir. Şair, hastaların kanını dökmek niyetinde olan 
tabibin hastalarına kan kusturduğunu, yanlış teşhis ve tedavide 
bulunduğunu, göz aletini dişte, kerpeteni gözde kullanarak hastalıkları 
azdırdığını; bunun da hikmetini kimsenin anlamadığını ve sonunda 
cinnet geçirerek delirdiğini ifade eder. 

13. Müneccim: “Eski kültürde yıldızların hareket ve 
durumlarından anlam çıkaran kimselere verilen addır. Đlminücum 
olarak adlandırılan ilim o kadar önem kazanmıştır ki, saraylarda 
müneccimbaşılık kurulmuş ve eski hayat sistemi içinde ilminücum çok 

rağbet görmüştür..”25 Avnî Bey, 17 beyitlik “Müneccim” faslında her 
türlü konu için yıldızlara müracaat ederek hayatlarına yön vermeye 
çalışanların farklı bir delilik içinde olduklarını ve eski astronomi 
felsefesinin de bir bakıma terk edilmesi gerektiğini ifade eder.  

Gökyüzüne bakıp ondan bir takım hükümler çıkarmaya çalışan 
yıldızı düşkün (bahtsız) bir Müneccimin, “şöhretini arttırmak için 
yıldız falına bakması ve yine de kendi talihini düzeltemeyip ondan 
şikâyet etmesi, insanları kandırmak için çeşitli hileler yapması, en 
sonunda cunûn ve fünûnun birleşmesi ve Müneccimin delirmesi” bu 
fasılda ele alınan hususlardır. Avnî Bey:  

Nice çenberleri var gerdcnuT 
Geçirür başına EflQWcn’uT 
ATlaşılmaz felegüT dolQbı 

Çalasın başına usWurlQbı26 (461, 462) 
demek suretiyle felekten şikâyet eden Müneccim’in kendi talihini bile 
tayin etmekten aciz olmasına rağmen, kehanetlerde bulunmak 
iddiasıyla ortaya çıkmasını müstehzi bir üslupla tenkit eder.  

                                                 
25 Đskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara, 1990. s. 279-280. 
26 “Akrep veya ankebut denilen bir ibresi olan ve insanların talihini okuyarak gelecekten haber 
vermeye yarayan usturlap, üstüne gökyüzü haritası çizilmiş hilali daire şeklinde bir tahtadan 
ibarettir." Pala, a.g.e. s. 504. 
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Kendisine cünûnluk hâli hâkim olan Müneccim, “göğün mü 
yerin mi döndüğü” sorusunu sorar ve “Müneccim” faslı biter.  

14. KerQmet Delisi: Avnî Bey, bir tarikatta karar kılmayıp, 
keramet görmek hevesiyle kapı kapı dolaşan insanlardan birini konu 
ettiği bu 7 beyitlik kısa fasılda Keramet Delisinin: “Ruşeniye 
tarikatine girip, gönlünce ışık bulamadığını, Gülşeni tarikatinde gül 
(Hz. Peygamber) kokusu alamadığını, Halvetiye’den bozuk kalbini 
kötülüklerden koruyamadığını, Celvetiye’den gönlünü tecelliye ayna 
yapamadığını”,  hülasa irşada vasıl olamadığını ifade eden şair, tarikat 
isimlerinin gerçek anlamlarına da dikkat çeker.  

15. Va[f-ı Mecncn-ı ŞedXdü’l-Cinne (Şiddetli cinnet geçiren 
delinin özellikleri): Şeci’de geçen bazı beyitlerin tekrarlandığı 12 
beyitlik bu fasılda, şair bir delinin hezeyanlarını, masallarda ve 
Karagöz oyunlarında rastlanan tekerleme benzeri ifadelerle dile 
getirir: 

Çeşmelerde a[ılan Was mıyum 
Der-i deyr üzreki pQpQs mıyum 
 
Ben bu UammQmda göbek Waşı mıyum 
Ben bu bcstQnda eşek başı mıyum 
 
Baş açıכ yalın ayaכ ZırZırlaכ 
Yalemi seyr ideyüm çırçıplaכ 
 
Bir babam var ikiyüz yaşında 
Kehleler pehle doכur başında (477-482) 
 

şeklinde yazılan beyitlerde tekerleme havası hâkimdir. 

16. hıfat-ı ŞQYir-i aşüfte-şuYcr (Aklı Perişan Şairin Özellikleri): 
Avnî Bey, 12 beyitlik bu fasılda bikr-i mazmun için manayı feda eden; 
renkli bir beyt yazmak için feleği kahreden; şiiri, sadece vezinden 
ibaret sanan şairleri tenkit eder.  

Kötü özelliklere sahip olmak isteyenlere şair olmalarını tavsiye 
eden Avnî Bey, “şiirin bir faydası olsaydı Nef’î’ye fenalığı 
dokunmazdı”, demek suretiyle Nef’i’nin hicivleri sebebiyle başına 
gelenleri iddiasına delil gösterir. Ayrıca insanların artık eskisi gibi 
şiire değer vermediğini, “mihr ü vefayı derme çatma” bir biçimde 
anlatan şairlere de kimsenin itibar etmediğini söyler. Bir şair olarak, 
şiir ve şair hakkında bu düşüncelere sahip olan Avnî Bey’in tenkit 
ettiği husus, şüphesiz ki bozulan şiir anlayışıdır.  
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17. YĐşret Delisi: Avnî Bey, 3 beyit söyleyip bitirdiği bu fasılda 
Đşret delisinin birkaç özelliğine işaret eder ve konuyu, “Keyfiyyet-i 
Ser-mest-i ŞarQb” başlığında genişletir. Bu üç beyitte şair, “işret 
delisinin rintlerle ülfet etmekten hoşlandığını, şarap içmekten ötürü 
gözlerinin şiştiğini, mey içenlerin, imanı mukabilinde kendisine şarap 
verip yoldan çıkardıklarını” ifade ederek, şarap ve ilgili unsurları 
konu ettiği fasla geçer. 

18. Keyfiyyet-i Ser-mest-i ŞarQb (Şaraptan sarhoş olanların 
Hâlleri): 17 beyitlik bu fasılda bir sarhoşun mestane konuşmalarını 
büyük bir ustalıkla yansıtan şair, kelime tekrarları yapmak suretiyle 
şiirde belli bir sesi yakalamış, fakat bu ses devam etmemiştir. Saki, 
kadeh, şarap, ayak, pir-i mugan kelime ve kelime guruplarıyla 
meyhane mazmunu etrafında düşüncelerini ifade etme imkânı bulan 
şair, rint-zahit çatışmasına da birkaç beyitte temas ederek sözünü 
tamamlar.  

19. Ekcl (Çok yemek yiyen, Obur): “Keçkül, pilav, nohud, 
kuskus, gerden, keşmir, göğüs kapama, bulama, kıyma, kuyruk, kuzu, 
yağ, kadın budu, bud, hamur işi, yufka, gözleme, helva, çorba, yoğurt, 
papaz yahnisi, imam bayıldı” gibi yemekle ilgili pekçok unsuru bir 
arada zikreden şair, 22 beyit süren bu fasılda obur insanların 
açgözlülüğüne dikkat çeker. 

20. Va[f-ı dır[ u bamaY vü Ehl-i eınQ (Gına, tama ve hırs 
sahiplerinin özellikleri): 11 beyit süren bu fasılda şair, tamahkâr 
insanların açgözlülüklerine ve bu nedenle de başlarına gelen kötü 
hadiselere dikkat çeker. Açgözlü insanlardan birinin kızı hasta olur. 
Etrafındaki kimseler, “ya tekkeye kurban gönder, ya da Kur’an oku” 
derler. Tamahkâr, kurban göndermek yerine şifanın, devanın 
Kur’an’da olduğunu düşünür. Fakat hastalık tedavi edilemeyince 
kızını kaybeden tamahkâr, çıldırır ve akıl hastahanesine düşer. 

21. bamaY (Doymazlık, çok isteme; açgözlülük): 13 beyit süren 
bu fasılda şair, doğrudan tama ehlini konuşturarak söze başlar. Malı ve 
parayı israf ettiği için teessüflerini izhar eden açgözlü, malın ve 
paranın değerini bilmenin önemine vurgu yapar. Ona göre: “Para 
ayıpları örter, günahları perdeler, halkın ihtiyaçlarına cevap verir, 
bütün lezzetler ondadır; kimya gibi tesir eden bir iksirdir; devletlerin 
gücü, milletlerin kavga etme sebebi; aklın ve kemalin vasıtasıdır; 
böylece yücelik ne kemalde, ne yaştadır,ancak servet ve maldadır.” 

22. YAnXd (Đnatçı): Đnatçı bir şahsın psikolojisinin ele alındığı bu 
fasıl mesnevinin 5 beyitlik en kısa bölümlerinden biridir. Şair inatçı 
tiple ilgili: “ Batılda inat eden şeytanın bile bu şahsı taklit ettiğini; Hz. 
Đsa ve Hz. Musa yanına gelse onun, Nuh deyip peygamber 
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demeyeceğini, itikadında ve inadında ısrarlı olduğunu, bütün insanlar 
bir konuda ittifak etse bile, inatçının her konuda muhalif olduğunu ve 
daima inadında sebat ettiğini”  söyleyerek konuyu tamamlar. 

23. VehhQm: Lügatte, “çok vehimli, pek kuruntulu” anlamı 
verilen bu kelime, hastalık derecesinde vehimli kimseler için 
kullanılır. 12 beyit süren bu fasılda, vehimli insanların dinî konularda 
ve hastalıkta vesveseli olmaları, kimseye güvenmemeleri, şeytanın 
vesvesesiyle yaşamayı cennette emin olarak yaşamaya tercih etmeleri; 
sihirden, efsundan ve nazardan sakınmaları ele alınan hususlardır. 

24. Zevce TeכQZası: Kelime anlamı “sıkışarak söz söyleme, 
başa kakma” olan tekaza kelimesini şair, kadının kocası hakkındaki 
serzenişleri anlamında kullanır. Enderunlu Vasıf’ı hatırlatan bir 
üslupla şair 16 beyitte, “mahalle karısı”nın kocasıyla ilgili 
yakınmalarını anlatır.  

25. Geveze: Avnî Bey’in hayal perdesinde canlandırdığı 
tiplerden biri de Geveze’dir. Geveze, çok farklı özellikleriyle 
mesneviye konu olur. 13 beyit süren bu fasılda, “insanlarla tartışmayı 
seven, haber getirip götüren, devlet görevlilerinin azlini ve nefyini iki 
hafta öncesinden haber alan; Katolik mektebinde hat dersi veren ve 
buradaki çocukları istismar eden; kalpazanlık yaptığı için idama 
mahkûm edileceğini anlayınca Paris’e kaçan, Yahudi görüntüsüne 
girerek Yahudileri aldatan; haça yemin ederek Aynoroz’da keşiş olan, 
bütün bu yaptıklarından sonra Đstanbul’da sarraf olup tertemiz bir 
şekilde topluma dâhil olan” bir tipin farklı hâlleri üzerine yoğunlaşan 
bir bakış açısı hâkimdir. 

26. davQdiN Delisi: Avnî Bey’in, bu faslı “Geveze” faslının 
devamı olarak düşündüğü kanaatindeyiz. Gevezeyle benzer özellikleri 
olan, fakat ilgilendiği saha itibarıyla ondan birçok yönden ayrılan bir 
tipin söz konusu edildiği fasıl 15 beyittir. Bu tip Geveze’den farklı 
olarak, dönemin devletler siyasetini takip eder ve konuyla ilgili çeşitli 
değerlendirmeler yapar: “Almanlarla Avusturya’nın barış ilan ettiği, 
Avusturyalılar’ın Budapeşte’den Almanya’ya teessüfle baktığı, 
Rusya’nın Hindistan’a savaş açmaya niyet ettiği daha sonra Đran’ı 
viran etmek istediği; Saksonya kıralının Kupa’ya girdiği, orada 
muvaffak olmayıp Avrupa’ya kaçtığı, Hindistan’la ilgili haberlerin 
Meclis-i Meb’usan’da değerlendirildiği, Đtalya’nın Avusturya’ya 
savaş açtığı, Đsveç’i işgal etmek için başka devletlerin desteğini almak 
gerektiği ve Mösyö Yusmak’ın Danimarka’yı almak istediği”  şeklinde 
özetlenebilecek haberler Havadis Delisinin ilgilendiği konulardır. 

27. da[cd (Hasetçi, kıskanç, çekemeyen): 3 beyitle mesnevinin 
en kısa fasıllarından biri de Hasud’dur. Bu fasılda kıskanç kimselerin 
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en çok öne çıkan özelliklerinden birkaçını sıralayan Avnî Bey, onlarla 
ilgili şunları söyler: “Hindistan’da biri kâr etse, kıskanç kimse 
Sudan’da rahatsız olur, kimsenin güvenlik içinde yaşamasını 
hazmetmez; elinden gelse bütün insanları yok etmek ister”.  

28. YAccl: “Aceleci, içi dar” anlamına gelen acûl, her işte acele 
etmeyi alışkanlık hâline getiren insanlar için kullanılır. 6 beyitle 
anlatılan bu tip, “her işte acele etmesi, ayak üstü yemek yemesi, 
konuşmada da acele ettiği için sözünden ve davranışlarından bir şeyin 
anlaşılmaması, kullandığı kelimelerin birbirine karışması, çıkardığı 
seslerin anlamsız olması” yönleriyle ele alınır. 

29. KQhil: Sözlükte “kehalet sahibi, olgun, orta yaşlı kimse, 30-
50 yaş arasında bulunan kimse, erişkin; hareketi ağır, gayretsiz, 
tenbel; durgun” anlamına gelen ve toplumdaki tembel insan tipini 
temsil eden Kâhil faslı 18 beyittir. Tembel, hamal ve bir devlet 
adamının konu edildiği bu fasılda şair, tembellerin ruh dünyasını 
büyük bir ustalıkla yansıtır. Tembelliği yüzünden iş yapamaz hâle 
gelen bir adam, gördüğü bir hamaldan yardım ister. Hamal, tembeli 
sırtına alıp, denizin kenarına bırakacak ve tembel hayatının sonuna 
kadar orada yaşayacaktır. Tembel böyle bir vaziyetteyken oradan 
geçmekte olan bir devlet adamıyla karşılaşır. Devlet adamı durumu 
anlar, tembelin hâline acır; kendisine barınması için bir yer tahsis 
etmek istediğini ve hayatını burada idame etmesi gerektiğini söyler. 
Bunun üzerine tenbel, tembelliğe mahsus bahanelerle, devlet adamının 
yardım etme isteğini reddeder. Ömrünü miskinlikle geçirmek isteyen 
bir tipin dünyasını karikatürize eden Avnî Bey, konuyu mizahi bir 
üslupla okuyucuya sunar.  

30. eaZcb: “Kızgın, öfkeli, hiddetli” anlamlarına gelen kelimeyi 
şair, hayata hep olumsuz yönden bakan ve mutsuzluğu kendilerine 
hayat tarzı olarak seçen insanları anlatmak için kullanır. Şair, “hayata 
kötümser bakan, mantığı her şeyi yaralayan ve insanlara lakap 
takarak onlara öfkesini izhar eden; Türk’e avanak, Arab’a fellah, 
Acem’e Kızılbaş, Arnavut’a ciğerci tellak, Kürde çingene diye hitap 
eden” bir tipin rahatsız edici üslubunu dikkatlere sunar. Mesnevinin 
son faslı olan Gazûp, 12 beyittir. 

Eser, Osmanlı’nın sosyal ve kültürel hayatından pek çok unsur 
taşımakta, o dönemin fikir hayatıyla ilgili çeşitli tenkitleri ihtiva 
etmektedir. Eserde müstehcenlik unsuru taşıyan ifadeler ve yer yer de 
argo tabirler kullanılmaktadır. Bununla birlikte bu tür ifadeler, çeşitli 
kelime oyunlarıyla ve sanatlarla perdelenmektedir. Mesnevide hâkim 
anlatıcı genellikle şair olmakla birlikte, birkaç fasıl istisna olmak 
kaydıyla karakterler konuşturulmakta, onların kendilerine has kelime 
dağarcığı ve üslubu da başarıyla metne yansıtılmaktadır. Mesnevinin 
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genelinde, okuyucunun gözünde canlandırmak için öncelikle dış 
görünüşle ilgili tasvirlerle karikatürize edilen tipler, ironik bir üslupla 
tenkit edilmekte ve mizahi unsurlarla da onların düşüncelerindeki 
çelişkiler ortaya konulmaktadır. Eserdeki tiplerden bir kısmı, bir 
diğerinin karşısında yer alacak şekilde konumlandırılmakta, bu durum 
okuyucuda, zıt düşüncelerin çarpıştığı ve tarafların birbirlerini 
inandırma gayreti içinde oldukları bir tartışma ortamına çekilmek 
istendiği intibaı uyandırmaktadır. Eserde yer yer Arapça ve Farsça 
tamlamalar; yabancı adlar ve mekânlar kullanılmakla birlikte, mahallî 
unsurlar çoğunluktadır. Bu bakımdan eserin anlaşılabilir, sade bir dili 
olduğunu söylemek mümkündür. Şair, aruz veznini büyük bir ustalıkla 
kullanmış, konuşma diline uygulamıştır. Eserde, üzerinde durulan 
hususların daha net anlaşılabilmesi için edebî sanatlara ve bu sanatlar 
içinde en çok mübalağa, tezat, cinas, istiare ve tevriye sanatlarına; söz 
varlığı olarak çoğunlukla deyimlere ve az da olsa bazı atasözlerine 
müracaat edilmektedir.  Eserin birçok bakımdan tamamlanmadığı ve 
bu nedenle de klasik mesnevi tarzında bulunması gereken unsurları 
haiz olmadığı anlaşılmaktadır. 
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400a (S)     MĐRMĐRMĐRMĐRPaTPaTPaTPaT----Đ CÜNĐ CÜNĐ CÜNĐ CÜNmNmNmNmN27272727    
129a (DT)         
     FFFFQYilQtün FQYilQtün FQYilünQYilQtün FQYilQtün FQYilünQYilQtün FQYilQtün FQYilünQYilQtün FQYilQtün FQYilün    
     ----1111---- 
 01- dabbenQ nQme-i Uayret-baSşQ28 

Görmedi miNlini çeşm-i YuכalQ 
 02- NQm-ı pQkXzesi MirPQt-i Cüncn 

Rc-nümQ anda temQNXl-i füncn 
 03- hanma ey S█Qce faZQUatdur29 bu 

NevY-i eşrQra na[XUatdür bu 
 04- ab-ı UayvQn gibi RulmQt içre 

RcU var bu hezeliyyQt içre 
 05- Söyleşüp bir nice dXvQne ile 

Yazdum üslcb-ı UakXmQne ile 
 06- VaכtüT iYcQbına taWbXכ itdüm 

hcret-i UQl ile tevfXכ itdüm 
 07- TQ כabcl ide SavQ[ ile YavQm 

Virdüm üslcb-ı VarXb üzre niRQm 
 08- Bir Yaceb QyXnedür maYnQda 

Gösterir vechini30 her üstQda 
 09- hcretQ cümlesi mQlQyQYnX 

Vardur ammQ nice rengXn-maYnX 
 10- MüctemiYdür burada bi’l-ıWlQכ 

ScP-i aSlQכ ile Uüsn-i aSlQכ 
400b (S) 11- TQm YQכıl olamaz YQכıllar 

Almayınca deliden u[lu Saber 
 12- Ne [anırsın YacebQ ey hüşyQr 

HezeyQnuT da UakXmQnesi var 
      
     ----2222----    
     _ayQl_ayQl_ayQl_ayQl    
 13- Bir seher-geh ki olup mest-i müdQm 

Düşdi endXşeme RulmQt-ı menQm 
 14- Açılup perde-i mirPQt-ı SayQl 

Rc-nümQ oldı hezQrQn timNQl 
 15- Gördüm ol QyXne-i maYnQda 

Bir nice [cret-i fevכ-al-YQde 
129b (DT) 16- Oldı ez-cümle temQşQya yaכXn 

Burc-ı gerdcn gibi bir Uı[n-ı Ua[Xn 
 17- bQכ-ı bQbında olunmış ta[vXr 

                                                 
27 Müstensih kaydı: “NQ-tamQm bir meNnevX-i hezl-Qmizdür.” 
28 Uayret-baSşQ: Yibret-baSşQ MÇ 
29 fazQUatdür: fe[ahatdür MÇ 
30 vechini: resmini MÇ 
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Đki dXvQne esXr-i zincXr 
 18- ŞXr-veş ikisi de silsile-bend 

Biri SandQn biri VQyet gile-mend 
 19- Yanuma geldi hemQn bevvQbı 

Söyledi VQyet-i mQ-fi’l-bQbı 
 20- Didi ey bQdiye-peymQ-yı SayQl 

bQlib-i sırr-ı te[QvXr-i miNQl 
 21- BuTa iכlXm-i miNQl olmış nQm 

Bundadur hep [uver-i Salכ temQm 
 22- Vardur ammQ nice ehl-i elbQb 

Perde-i Uikmet ile revnaכ-yQb31 
401a (S) 23- Gel saTa göstereyüm [cretüTi 

Diככat it aç ba[ar-ı YibretüTi 
 24- Açdı ol bQb-ı metXni derUQl 

Beni ol YQleme כıldı idSQl 
 25- BaTa beTzer birisi itdi Ruhcr 

GcyiyQ kim ben idüm ol manRcr 
 26- HeyPet-i bX-eNeri sQye-miNQl 

hcret-i şekli SayQl içre SayQl 
 27- O כadar farכımuz oldı כQbil 

Ki o dXvQne idi ben YQכıl 
 28- Didi ey [cret-i maYnQ-yı dilüm 

Reng-baSşQ-yı heyclQ-yı dilüm 
 29- MerUabQ kendüTe Soş geldüT Soş 

BaTa baכ kendüTi [gör] ey bX-Soş32 
 30- Burada mcr u SüleymQn birdür 

ZXr-i destQn ü NerXmQn birdür 
 31- YaYnX olsaT da FelQWcn-ı zemQn 

Seni zincXre çekerler iSvQn 
 32- Ne şikQyet ne fiVQn diTlerler 

Ne fülQn bin fülQn diTlerler 
      
     ----3333----    
     ĐcmĐcmĐcmĐcmQlQlQlQl----i Đfi Đfi Đfi ĐfQdeQdeQdeQde    
 33- Yaכıl iseT dime Mecncn’a deli 

YoכlasaT her biri bir gcna deli 
 34- Her cihetden görünür bir mecncn 

Her biri bir mey ile mest-i cüncn 
 35- Beste her gcşede bir dXvQne 

Kimi bülbül kimi de pervQne 
401b (S) 36- Kimi Mecncn gibi LeylQ delisi 

Kimi VQmıכ kimi YAnrQ delisi 
 37- Kimi itlerle köpeklerle yatır 

Kimi atlarla eşeklerle yatır33 

                                                 
31 yQb: bQb S 
32 -S, -MÇ 
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 38- Kimi FerhQd gibi WaV delisi 
Kimi ŞeddQd gibi bQV delisi 

 39- Kimi dXvQne-i כayd-ı şöhret 

Kimi şcrXde-i zeyn ü zXnet34 
      
     ----4444----    
     NiNiNiNiRQmRQmRQmRQm----ı ı ı ı Yalem DelisiYalem DelisiYalem DelisiYalem Delisi    
 40- Çeşmüme oldı nümQyQn evvel 

Bir Yaceb şXfte-i Wcl-i emel 
 41- PXrehen-çQk [u] YabQ-ferscde 

Ser ü destQrı türQb-Qlcde 
130a (DT) 42- Köhne mXrQN-S█Qr-ı SQne-SarQb 

Cigeri sXS-i felQketde kebQb 
 43- Beyt-i mevrcNunı vXrQn itmiş 

Naכd-i iכbQlini tQlQn itmiş 
 44- Bir dilim etmege olmuş muUtQc 

Et Yemez Tekkesi35 kelbinden aç 
 45- YaYnX ol gice ki külSanda yatar 

GcyiyQ gcşe-i gül-şende yatar 
 46- DczaSa girse כabcl itmezler 

CQnını virse כabcl itmezler 
 47- Kendi zuYmunda Sıred-mend-i Vaycr 

RePy-i neRRQm-ı umcr-ı cumhcr 
 48- Fikri tanRXm-i mehQmm-ı YQlem 

Đşi tedbXr-i niRQm-ı YQlem 
402a (S) 49- HezeyQna idecek basW-ı kelQm 

Didi ey WQlib-i tedbXr-i niRQm 
 50- Neye lQzım bu כadar Wop u tüfeng 

Ne içindür bu כadar fitne vü ceng 
 51- Ne gerekdür bu כadar zindQnlar 

Ne içün כatl olınur insQnlar 
 52- Bu כadar כalYa vü Yasker ne gerek 

Bu כadar Uarb-i mükerrer ne gerek36 
 53- Sebeb-i Silכatimiz ceng midür 

Yoכsa [aUra-yı zemXn teng midür 
 54- Yaleme [ıVmadı mı nevY-i beşer 

Cümle mezrcY mıdur [aUrQlar 
 55- Analardan ayırup evlQdı 

Cenge göndermege n’olsun bQdX 

                                                                                                         
33 -MÇ, -DT 
34 -MÇ, -S 
35 Đstanbul, Davutpaşa Đskelesi civarında bulunan Etyemez Tekkesi, Sa’dî tarikatine aittir. 
(Selami Şimşek, “Son Dönem Celvetî Şeyhlerinden Bandırmalızâde Ahmed Münib Efendi’nin 
Hayatı, Eserleri ve Mecmûa-yı Tekâyâ’sı”, Selçuk Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Sayı: 27; Konya 2007, s. 164). 
36 gerek: dimek DT 
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 56- Merd olan cinsini ıZrQr itmez 
Belki bir kelbini QzQr itmez 

 57- Bir binQya ki _udQ virdi niRQm 
Yaכışır mı anı itmek iYdQm 

 58- dabbenQ כQYide-i güm-rQhX 
hatalar Salכa YibQdullQhı 

 59- Bilemem emn ü emQn böyle midür 

ĐntiRQmQt-ı cihQn böyle midür37 
 60- Bu mıdur meslek-i UaככQniyyet 

Bu mıdur şXve-i insQniyyet 
 61- Bu mıdur UQl-i niRQm-ı YQlem 

Bu mıdur terbiye-i SQ[-ı ümem 
 62- ah bilsem medeniyyet bu mıdur 

NevY-i insQnı UimQyet bu mıdur 
      
     ----5555----    
402b (S)     Neme LNeme LNeme LNeme LQzQzQzQzım Delisiım Delisiım Delisiım Delisi    
 63- Çünki bu laכlaכayı eyledi gcş 

Neme lQzım delisi itdi Surcş 
 64- YĐzzet ü rQUatınuT cebbQrı 

Kendi QsQyişinüT cerrQrı 
130b (DT) 65- Hep כıyQm eylese a[UQb-ı כubcr 

pQlimüT nevכine gelmezdi fütcr 
 66- Didi [ki]  ey şXfte-i bX-inYQn 

SaTa mı כaldı niRQm-ı devrQn 
 67- Ne çekersin bu כadar rüsvQyı38 

Kimse iYmQr idemez dünyQyı 
 68- Ne zemQn oldı bu YQlem maYmcr 

Ne zemQn olmadı diller mekscr 
 69- Yalem olsaydı כaZQya rQZı 

ĐכtiZQ eylemez idi כQZı 
 70- HerkesüT bir heves ü39 meşrebi var 

Çünki bir menheb ü bir maWlabı var 
 71- Ne meWQlib mütevQfıכ ne Yuכcl 

Ne menQhib müteWQbı40כ ne u[cl 
 72- Her kişi kendi hevQsında uçar 

Evc-i maS[c[ı [afQsında uçar41 
 73- Yqş u ncş eyle bu gün çekme keder 

RczgQr öyle gelir öyle gider 
 74- Böyledür כQYide-i Uükm-i felek 

                                                 
37 -S, -MÇ 
38 rüsvQyX: sevdQyı S 
39 heves ü: hevesi MÇ 
40 müteWabıכ: mütevQfıכ S 
41 -S, -MÇ 
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Kimi rQUatda kimi Vamda gerek 
 75- MerUamet eyler iseT de farZQ 

Bu כadar Salכı ne mümkün irZQ 
403a (S) 76- Birbirini כo yesüT Salכ-ı cihQn 

Sen maכQmında oWur yan gel yan 
 77- _alכı ı[lQU ise aכ[Q-yı emel 

dükm-i QtX saTa lQzım evvel 
 78- Evvel inkQr iderek edyQnı 

hoTra öldürdiler şeyWQnı 
 79- Mezc idüp emzXce-i efrQdı 

Müttefiכ itmelidür eZdQdı 
 80- Ne menQhib כala bQכX ne sübül 

Cümleten maUv ola aUkQm-ı rüsul 
 81- Cümle YQlem ide taVyXr-i u[cl 

NevY-i insQn כıla tebdXl42-i Yuכcl 
 82- Ne cevQmiYde oכunsun [alavQt 

Ne kilXsQda idilsün daYvQt43 
 83- Cümle dünyQya virüp bir כQncn 

Ola icrQsına herkes merhcn 
 84- Eyleyüp YQleme taYmXm-i lisQn 

TercemQn açmaya bezm içre dehQn 
 85- _alכı mecbcr-ı NevQb itmelidür 

Yalemi ehl-i [avQb itmelidür 
 86- \almaya [afUa-i YQlemde SılQf 

MuYteber olmaya vaZY-ı eslQf 
 87- Đdeler muYteberQn-ı cumhcr 

SenüT efkQruTa taWbXכ-i umcr 44 
131a (DT) 88- Bu fiten-gQh-ı כavX-istiUkQm 

O zemQn belki bulur UQl-i niRQm 
 89- MümteniYdür bu tedQbir-i muUQl 

Çözmez ol Yuכdeyi engüşt-i SayQl 
403b (S) 90- Resm-i dXrXnedür ey bX-irşQd 

Yalem-i kevn ü fesQd içre fesQd 
 91- YalemüT zXneti eZdQd iledür 

CevherüT כıymeti pclQd iledür 
 92- Yaכıl oldur ki bu gün ac degil 

KimsenüT luWfına muUtQc degil 
 93- Er olan rızכını Waşdan çıkarır 

DostunuT Yaכlını başdan çıkarır 
 94- Bulınur nice Sıred-mend insQn 

ademi cXn gibi çarpar şeyWQn 
 95- hQUib-i Nervet olur Qdem olur 

Echel-i nQs ise de aYlem olur 

                                                 
42 tebdXl: taVyXr S 
43 -S, -MÇ 
44 umcr: şuYcr S 
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 96- Sen de YQכılsaT eger kQr eyle 

Kesb-i45 şeyWQn ile bQzQr eyle 
 97- MerUametden ne ziyQn gör ne maraZ 

SaTa rQUat ola dünyQda VaraZ 
 98- haכın aldanmayasın [arrQfa 

ĐYtimQd itmeyesin e[nQfa 
 99- MerUamet itme כarındaşuTa da 

Belki öz cQnuTa da başuTa da 
 100- NeTe lQzım senüT ı[lQU-ı cihQn 

(Eyle ı[lQU umcruT her Qn)46 
 101- (Eyle UayvQnlara Yibretle naRar) 

(Öyle iUsQn u YinQyet ne gezer)47 
 102- _alכuT ı[lQUını hXç alma dile 

Belki vQcib degil AllQh’a bile48 
      
     ----6666----    
     NaNaNaNa[XUat Delisi[XUat Delisi[XUat Delisi[XUat Delisi    
 103- Var idi bir de na[XUat delisi 

VaYR dXvQnesi Vayret delisi 
404a (S) 104- AVlamış çehreli [cfX-i VaZcb 

Bir gülünc yüzli mürQPX-i kencb 
 105- Bir כucaכ Worba [aכal tQ-be-miyQn 

Kemeri egri burun tQ-be-WavQn 
 106- Vefכ mecmcYaları כoynunda 

NüsSa cüzdQnı daSi boynunda 
 107- CQhil ol rütbede nQ-dQn büdalQ 

Ki dimiş Uaככına baYZı RurefQ 
 108- SaYysız tQ bu כadar cehl olmaz 

CehlüT ol mertebesi sehl olmaz 
 109- Güçce taU[Xl olunur cehl ise de 

MümteniYdür ne כadar sehl ise de 
131b (DT) 110- Yaleme miNl ü naRXri gcyQ 

Gelmemiş vaכt-i cehQletden tQ 
 111- KürsXye çıכsa saYQdetle eger 

YArşa çıכmış gibi yüksekden uçar 
 112- O faכQhetlü na[XUatcı baba 

BcriyQ üzre [atup Salכa riyQ 
 113- Elde mızrQכlı müheyyQ cedele 

harmış eWrQfını SaylX cehele 
 114- Çünki taUrXk-i zebQn eyler idi 

Böyle basW-ı hezeyQn eyler idi 

                                                 
45 kesb-i: kesbi S, DT 
46 Suud el-Mevlevî’nin dipnotu: “\avs içindeki ebyQt u mu[QraYatı cQmiY eNer Veled ÇelebX 
Efendi UaZretlerinüTdür.” (Parantez içindeki beyitler Veled Çelebî’ye aittir.) 
47 -MÇ 
48 -S 
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 115- SQYati geldi כıyQmet כopacaכ 

Đşte eşrQW u49 YalQmet כopacaכ 
 116- O siyQh bez ne arar boynuTda 

O muכavvQ ne Wurur כoynuTda 
 117- Gör şu kör piçi o tek gözlük ile 

bolaşır YQlemi bir yüzlük ile 
404b (S) 118- Dişini fırçalar ammQ çelebX 

Đçi50 cQrcb-ı edeb-SQne gibi 
 119- Dehri üç yüz sene evvel Yasker 

Hep alafranga mı fetU eylediler 
 120- Her Warafdan görünür bir ta[vXr 

Büt-perest oldı [aVXr ile kebXr 
 121- Baכ şu melYcn teresüT heyPetine 

Söz כabcl itmedi tu [cretine 
 122- Ne na[XUat ne enQn diTlerler 

eazinolarda yalan diTlerler 
 123- Birini [ıtma Wutaydı evvel 

NüsSa isterdi gelirdi ne güzel 
 124- Şimdi ammQ yazayum dirseT eger 

NüsSayı ez de [uyın iç dirler 
 125- ŞeySler aldı yine meydQnı 

\andesin rcU-ı revQnum VQnX 
 126- ŞeyS uçmazsa kerQmetle eger 

MuYteכidler uçurur tQ-be-כamer 
 127- ÇoValup mey-kedenüT כallQşı 

Oldı hep Salכ-ı cihQn BektQşX 
 128- Ne bu menfcr-ı şerXYat-heyPet 

MüslümQnlıכ bu mıdur ey nekbet51 
 129- _ırכasıyla yıכasın sikkesini 

Başı üzre yıכasın tekkesini52 
 130- Tekkeler WQYat içün ise eger 

Dümbelaכlarla duduşur neyler53 
 131- Bir Waכım öldürecek dervişler 

_alכı aldar tükürükler54 şişler 
 132- O [oVuכ ses ki Wutar devrQnı 

boTdurur buz gibi dervXşQnı 
 133- Ya כadınlarda bu YQdet ne belQ 

Ne SabQNet ne mu[Xbet ne belQ 
 134- Baş düzen cevher-i şeffQf iledür 55 

                                                 
49 eşrQW u: eşrQWı S 
50 içi: g..ti DT 
51 -S, -MÇ 
52 -S, -MÇ 
53 -S, -MÇ 
54 tükürük: tükürdükleri 
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O balıכ aVı bütün nQfiledür 
132a (DT)   135- Gör şu56 QşüftenüT aכ paכ başını 

ZQc-ı57 \ıbrısla boyarmış כaşını 
405a (S) 136- \arnı burnunda buTalmış gebeler 

Burnı כarnında כocamış58 ebeler 
 137- ĐTleye iTleye bQzQrı gezer 

Kimi yolda WoVurur [oTra bezer59 
 138- Evde כalmış nice bir כara כurı 

Şehr ü eWrQfı gezer gösgötüri 
 139- Nev-cevQn tQze güzel כoca arar 

Büyü yapdırmaכ içün S█Qce60 arar 
 140- O papQzX ile kQfir şapכa 

Sizi61 başdan da çıכardı SayfQ 
 141- Ne rüküş SQnıma Uürmet כaldı 

Ne de babalara Sidmet כaldı 
 142- Gerçi Uayretle baכarlar yüzine 

Uymuyor kimse imQmuT sözine 
 143- eu[[adan WabYuma Nıכlet geldi 

Yaכıbet Yaכluma Sıffet geldi 
 144- Niyyet itdüm hele çıכsun RamaZQn 

Olaydum tQ YArabistQna revQn 
      
     ----7777----    
     BedevBedevBedevBedevXXXX    
 145- Var idi silsilede bir bedevX 

ŞXr-i VarrQn gibi Scn-rXz-i כavX 
 146- _ançer-i Vamzesi cellQd-ı peleng 

TXV-i ebrcsı ciger-dcz-ı neheng 
 147- Çeşmi Qhc gibi vaSşet-perdQz 

Çehresi şuYle-i SurşXd-güdQz 
405b (S) 148- Yaכışır olsa o çeşm-i pür-fen 

VaUşet-Qmcz-ı VazQlQn-ı _oten 
 149- \Qmeti Mı[r-ı şecQYatda herem 

har[ılır כa[r-ı felek ba[[a כadem 
 150- Dehen-i laכlaכayı 62 bQz itdi 

HezeyQn itmege QVQz itdi 

                                                                                                         
55 zXnet güher-i [Qfiledür DT  
56 Şu: -DT 
57 ZQc-ı: haçı 
 ocalmış DTכ :ocamışכ 58
59 [oTra bezer: nQle eyler DT 
60 S█Qce: Soca MÇ 
61 Sizi: seri MÇ 
62 [af[atayı DT 
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 151- Beldede medU idecek YQlem63 yoכ 
butalum cennet imiş adem yoכ 

 152- ĐçtimQY itmek ile cemm-i VafXr 
Đder elbette hevQyı taVyXr 

 153- Ncr yoכ vech-i ahQlisinde 
Ne denXsinde ne YQlXsinde 

 154- ĐftiSQrı כuru YunvQn iledür 
Revnaכı sQSte elvQn iledür 

 155- Kimi nıכrXs ile meflcc yatar64 

…………………………..65 
132b (DT) 156- Kimi bQscr ile UQli muStel 

MaRhar-ı scP-i mücQzQt-ı Yamel 
 157- Kimi כanbcr u kimi aUveldür 

Kimi renccr u kimi tenbeldür 
 158- KiminüT aVzı כoכar kimi bodur 

Kimi SXm SXm kimi dilsiz kimi kör 
 159- Kimi aכsaכ kimi kel kimi çolaכ 

(Genci aUmaכ sünepe pXrX bunaכ)66 
 160- \omamışdur Uikem-i Rabb-ı Vaycr 

Medeniyyetde ne rQUat ne UuZcr 
406a (S) 161- Yiyeler mQluTı devletlclar 

O fütüvvetlc Uamiyyetlclar 
 162- MedU-i eşrQrda mecbcr olasın 

semm-i ebrQrda maYncr olasın 
 163- MüfterXler seni taUכXr ideler 

Bindirüp merkebe teşhXr ideler 
 164- Çıכa Uaככında iki şQhid-i zcr 

Seni iYdQm ide UükkQm-ı cescr 
 165- \omayup sende reccletden eNer 

BX-UayQlar seni SQdım ideler 
 166- MüteYehhil de olursaT farZa 

Teng olur67 başuTa dQr-ı dünyQ 
 167- Çeşm-i Uasretle baכup dünyQya 

ĐntiRQr eyleyesin YuכbQya 
 168- Aç gördükçe ciger-pQrelerüT 

CigerüT pQreleye68 yQrelerüT 
 169- MerUamet eyleyüp eWfQle 

_QnmQnuT vireler dellQle 

                                                 
63 YQlem: aYlem MÇ 
64 Mısra: -DT, -MÇ 
65 Mısra, bütün nüshalarda noktalı bırakılmıştır. 
66-DT, MÇ; Suul el-Mevlevî’nin dipnotu: “Bu mı[rQY nQmıכuYl-Uurcf UaכXrüTdür.” (Mısra Suud 
Yavsı’ya aittir.) 
67 olur: ola S 
68 pQreleye: yQreleye DT 
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 170- Dest-res olmayasın maכ[cda 

ĐttibQY69 eyleyesin70 merdcda 
 171- Alup evlQduTı QVcşuTdan 

CQmeTi Va[b ideler dcşuTdan 
 172- \ızuTı zcr ile tezvXc ideler 

_cn-ı nQmcsuTı tehyXc ideler 
 173- SaTa taכdXm ideler nQ-dQnı71 

…………………………..72 
406b (S) 174- harf-ı Yömr eyleyesin medresede 

Yine medfcn73 olasın vesvesede 
 175- Görmeyüp Yilm ü hünerden behre 

SaTa Qmir ola bir bed-çehre 
 176- Kendi de aUmaכ ola cQhil ola 

BX-dirQyet ola nQ-כQbil ola 
 177- Sen Sıred-mend-i müsellem olasın 

Cümle yQrQndan aYlem olasın 
 178- Yine bir setre ile pXr olasın 

DQPimQ maRhar-ı taUכXr olasın 
 179- Bu esQret ne belQdur ne belQ 

Bu mu[Xbet ne enQdur ne cefQ 
 180- ĐntiRQm-ı medeniyyet bu mıdur 

\a[abQt içreki YQdet bu mıdur 
 181- huları olsa daSi ab74-ı UayQt 

Temelinden yere geçsün כa[abQt 
 182- Olmaכ isterseT eger merd-i denX 

MedenX ol medenX ol medenX 
133a (DT) 183- Bedeviyyetdedür QsQyiş-i rcU 

Orada bQb-ı meserret meftcU 
 184- Çemen-istQn-ı dil-QrQda müdQm 

Yafiyetle ideriz na[b-ı SıyQm 
 185- asmQnlar gibi çQdırlarımız 

MültecQ-yı fuכarQdur derimüz 
 186- \QnXYiz75 nQhnu כa[emnQ76 ile biz 

ĐftiSQr itmeyiz eşyQ ile biz 
 187- BeTzimiz bQdeye muUtQc degil 

KXsemiz münUa[ır77-ı bQc degil 

                                                 
69 ĐttibQY: ĐbtidQ MÇ 
70 Eyleyesin: eyleyeler S 
71 Mısra: -DT, -MÇ 
72 Mısra, bütün nüshalarda noktalı bırakılmıştır. 
73 medfcn: mevכcf S 
74 Qb: Yayn S 
 QPiliz DTכ :QniYizכ 75
76 Zuhruf, 43/32: "Rabbinin nimetlerini onlar mı paylaştırıyorlar? Dünyâ hayatında onların 
maişetlerini bile aralarında (onlar değil) biz taksim ettik."  
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407a (S) 188- Sırr-ı insQna כodı Rabb-i CelXl 
burre-i VQliye-sQdan iklXl 

 189- ademüT [ırtına bir post yeter 
Kendi ferzend ü zeni dost yeter 

 190- ĐכtiZQ eyler ise ceng ü cidQl 
Cümlemiz tXV-günQrız derUQl 

 191- GQhX nisvQnlarımız cenge gider 
hafSa-i SQk כızıl renge gider 

 192- CQPiz olsaydı bize rüsvQyX 
Herc merc eyler idik dünyQyı 

 193- Biz ne vQlX ne mevQlX biliriz 
Ne esQfil ne eYQlX biliriz 

 194- Cümlemiz UQl-i müsQvQtdayız 
Deşt-i pehnQ-yı muPQSQtdayız 

 195- DQPimQ meskenimiz Cennetdür 
Bedeviyyet didigüT devletdür 

 196- Biz ne teklXf ü tekellüf biliriz 

Ne mevQPid 78 ne tePessüf biliriz 
 197- Yaכılız kimseye medycn79 degiliz 

MedenXler gibi mecncn degiliz 
 198- Cinsimiz kimseye maUkcm degil 

Kimsemiz SQdim ü maSdcm degil 
 199- Var ise sende eger Yaכl-ı כavX 

BedevX ol bedevX ol bedevX 
      
     ----8888----    
     MedenMedenMedenMedenXXXX    

    
 200- Rc-nümQ oldı hemQn bir medenX 

\ahve dXvQnesi UaşşQşX denX 
407b (S) 201- Dem urup Uubb-ı vaWandan derUQl 

Eyledi redd ile taWvXl-i maכQl 
 202- Didi ey Vcl-i beyQbQn-ı cüncn 

V’ey Sar-ı vaSşX-i deşt ü hQmcn 
 203- BedevX Waכımı UayvQn gibidür 

hcretQ gerçi ki insQn gibidür 
133b (DT) 204- Ne belQdur sefer-i dcr u dırQz 

CQn-verler gibi dQPim tek ü tQz 
 205- butalum her biri bir ejderdür 

Yine inYQna gelince Sardur 
 206- Bedeviyyetde şeref olsa eger 

ŞXri eylerdi _udQ peyVamber 
 207- Ne כadar olsa כaviyyü’l-aYZQ 

                                                                                                         
77 münUa[ır: muntaRır MÇ 
78 YavQPid S 
79 medycn: meftcn MÇ 



 

 

 
 

 

 

 

 

Yenişehirli Avnî Beyin Mir’at-i Cünûn’u                               710

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature 
and History of Turkish or Turkic 

Volume 3/2 Spring 2008 

 
 

YAכl ü XmQnı zebcndur ammQ 
 208- BedevX [QUib-i YirfQn olmaz 

MüslümQn olsa da insQn olmaz 
 209- Medeniyyetdedür insQniyyet 

Ne gezer ….80 UaככQniyyet81 
 210- Ne כadar olsa da kennQb u denX 

BedevXden yine yegdür medenX 
 211- Medeniyyetle Wurur devlet ü dXn 

Medeniyyetle yürür şerY-i mübXn 
 212- PQd-şQh olmasa dünyQ bozulur 

Belki kQşQne-i bQlQ bozulur 
 213- PQd-şQh nQPib-i peyVamberdür 

\Qlıb-ı YQleme cQndur serdür 
408a (S) 214- ĐStiyQcı yoViken Rabb-i laWXf 

ĐttiSan itdi iki beyt-i şerXf 
 215- Bize irşQd içün ol Rabb-i kerXm 

Medeniyyet yolın itdi taYlXm 
 216- FaZl ü iclQl-i kemQl-i beledX 

Olamaz כQbil-i taYrXf ebedX82 
 217- Nedür ol cevhere-i Yaכl-ı celXl 

ATa pervQne olur CebraPXl 
 218- Nedür ol bQriכa-i Uüsn ü cemQl 

Ki fürcVından erir vehm ü SayQl 
 219- Nedür ol [anYat-ı iYcQz-nümQ 

Ki taUayyürde כalırlar YuכalQ 
 220- Nedür ol muStereYQt ol QNQr 

Nedür ol mübtedeYQt ol QNQr83 
 221- dayret-efzQ müteYaddid işler 

Modalar debdebeler cünbişler 
 222- Đnceden ince SayQlQt-ı raכX84כ 

TQzeden tQze maכQlQt-ı YamXכ 
 223- GöTül eglencesi şXrXn-lebler 

Kesme billcr gibi VabVablar85 
 224- SQzlar VulVuleler mey-kedeler 

BQdeler daVdaValar (velveleler)86 
 225- \ahvelerde giceler menכıbeler 

Ki işidince WoVurur gebeler 
 226- Var tiyatroda nice nice Yiber 

                                                 
80 Noktalı kısım, bütün nüshalarda boş bırakılmıştır. 
81 -MÇ, -DT 
82 -DT 
83 QNQr: efkQr DT, MÇ 
84 raכXכ: daכXכ MÇ 
85 -MÇ, -DT 
86 Parantez içindeki ilave Veled Çelebî’ye aittir. 
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Ki sürer כı[[ası tQ [ubUa כadar 
 227- Mütemeddin olan EflQWcn’dur 

Kch u [aUraya çıכan mecncndur 
      
408b (S)     ----9999----    
134a (DT)      \urevX\urevX\urevX\urevX    
 228- \urevX menכıbeyi gcş itdi 

AVzını açdı hemQn ccş itdi 
 229- Didi kim işte budur rePy-i כavX 

BX-Saberdür medenX vü bedevX 
 230- Medeniyyet VaraZ-ı nefsQnX 

Bedeviyyet maraZ-ı rcUQnX 
 231- MedenX Sasta-dil-i SusrQndur 

BedevX [aV ise de UayvQndur 
 232- BirinüT nevbeti Uasretle geçer 

BirinüT Yömri meşaככatle87 geçer 
 233- Medeniyyet bedeviyyet gibidür 

Bedeviyyet medeniyyet gibidür 
 234- Ne anuT SQnede QsQyişi var 

Ne bunuT Saymede QrQyişi var 
 235- \ureviyyetdedür esbQb-ı UuZcr 

adem olsun mı o cennetden dcr 
 236- \aryede olmasa [ad Yömr ü [afQ88 

Mekke’ye dinmez idi Ümm89-i \urQ 
 237- _Qme ol כarye-i cennet-tertXb 

Ki olur sQUil-i deryQya כarXb90 
 238- DQmen-i kch-ı hevQ-dQr üzre 

eıbWa-fermQ ola em[Qr üzre 
 239- BQV u rQVı ola eWrQfında 

BQV-bQn gezmeye eknQfında 
 240- Ola כırכ elli כadar SQneleri 

Olmaya כahve vü mey-SQneleri 
409a (S) 241- ĐYtidQl üzre olup Qb u hevQ 

_Qk-i pQki ola iksXr-QsQ 
 242- Gelecek mevsim-i feyyQZ-ı bahQr 

BQV-ı firdevs ola deşt ü kuh-sQr 
 243- Çemen-i sebz ile ferrQş-ı [abQ 

Ferş ide bQVa bisQW-ı UavrQ 
 244- Yemyeşil כulzüm-i UadrQ-yı zemXn 

hanki her gcşede bir dıZr mekXn 
 245- Olur ezhQr ile her cQy-ı direng 

Pür-WQvus gibi reng-Q-reng 

                                                 
87 meşaככatle: şaכQvetle S 
88 Yömr ü [afQ: Yömr-i [afQ MÇ 
89 ümm: ümem MÇ 
90 -S, -MÇ 
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134b (DT) 246- Açılup zXr-i כabQdan güller 
ah u feryQda gelir bülbüller 

 247- Ccylar YQşıכ-ı şeydQya döner 
Servler dil-ber-i raYnQya döner 

 248- NQf-ı Qhcya döner rcy-ı zemXn 
TQ semQvQta çıכar bcy-ı zemXn 

 249- Mevsim-i [ayfa gelince nevbet 
Görünür fa[l-ı Ua[Qd u bereket 

 250- O zer-endcd muzer-keş tepeler 
hanasın her birisi כubbe-i zer 

 251- Bereket-güsterX-i fa[l-ı SarXf 
Bir lisQn ile olunmaz taYrXf 

 252- Đrişüp Uadd-i kemQl-i NemerQt 
Sc-be-sc bQr-güşQdur şecerQt 

 253- MXvenüT nevכı olunmaz taYbXr 
ah illQ o mübQrek incXr 

409b (S) 254- BQVdan özgeye Wutmam yüzümi 
\ızıl elmaya degişmem yüzümi 

 255- YĐzz ü iכbQl ile geldikce şitQ 
Yine muStel olamaz nevכ-i כurQ 

 256- Var iken on iki yaşında şarQb 

Neme lQzım cemerQt91 u tef ü tQb 
 257- Medeniyyetdeki bQrid UQlQt 

boTdurur Qdemi כat-ender-כat 
 258- dQ[ılı YQכıl olan Qdem olan 

Cennet-i כaryede eyler iskQn 
      
     ----10101010----    
     ŞecŞecŞecŞecXYXYXYXY    
 259- Var idi bir de şecQYat delisi 

Ceng dXvQnesi כuvvet delisi 
 260- Daha כundaכda iken çatlayacaכ 

Tüfek92 isterdi atup patlayacaכ 
 261- O cefQlar כılıcı VaddQra 

Ser-fürc itdi nice bX-çQre 
 262- YaYnX bir כanlı deliכanlı idi 

\ılıcı כanlı eli כanlı idi 
 263- \ana כana nice כan içmiş idi 

Nice mecrcUı kesüp biçmiş idi 
 264- \an כardaşı idi seffQUun93 

……………………….94 
410a (S) 265- Eline alsa eger şeş-SQne 

                                                 
91 cemerQt: UucerQt MÇ 
92 tüfek: tüfeng DT 
93 Mısra: -DT, MÇ 
94 Mısra, bütün nüshalarda noktalı bırakılmıştır. 
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Teng ider şeş-ciheti insQne 
 266- \aldırım dayısı baş rüsvQsı 

GQhXce [anYatı Waş VavVası 
 267- Dil virüp fQlyacı bir oVlana 

FetXli almış idi dXvQna 
 268- HezeyQnı da şecXYQne idi 

dQ[ılı WuVralı dXvQne idi 
 269- Der idi Rüstem’iyüm devrQnuT 

Aכ danisכası benüm zorbanuT 
 270- Çatladum ben şu tüfengüT b..כına 

Dilerüm uVrasın aYdQ oכına 
 271- Yaכıl oldum baTa farZ oldı SalQ[ 

Al şu zincXri baba bir yere a[ 
 272- Ben deliכanlı iken YQכıl idüm 

YUכalQ meslegine mQPil95 idüm 
 273- BaTa endXşe-i aUvQl-i peder 

Bir keder oldı Baba baVı כadar 
 274- Ben bu bQV içre eşek başı mıyum 

Ben bu UammQmda göbek Waşı mıyum 
      
     ----11111111----    
     SüvSüvSüvSüvQrXQrXQrXQrX    
 275- Var idi bir de Yaceb at delisi 

Birini al birini [at delisi 
410b (S) 276- HezeyQn eyler iken dXvQne 

Böyle at sürmüş idi meydQne 
 277- Đşte meydQn-ı hüner QmQde 

BuyuruT gitmeyelüm BaVdQde 
 278- Aכçe ile alıvirürse eger 

Şimdi begler כula at virmezler 
 279- Var bir ablaכ güzele göTlüni at 

Eski כalta96כ ise de97 üstine yat 
 280- SemerüT söylenecek ise eger 

\u[כunuT WoVrulacaכdur ey Sar 
 281- Nerede gebre yutan tasma כıran 

Nerdedür98 toz כoparan WQm [ar[an 
 282- Çullanup üstine baכ cünbişine 

Yariyetdür ne baכarsın dişine 
135b (DT) 283- Bu beyQbQnda yayalıכ tQ key 

Yürü hey sürtüci כalכan yürü hey 
 284- Böyledür כQYide-i Salכ ekNer 

Kimisi naYla kimisi mXSa כaכar 

                                                 
95 mQPil: nQPil MÇ 
 da MÇכaltaכ :כaltaכ 96
97 de: - MÇ 
98 Nerdedür: \andedür DT 
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 285- VQכıfum cümle-i esrQra velX 
Bilmem YQlem mi deli ben mi deli 

      
     ----12121212----    
     ZenZenZenZen----dostdostdostdost    
 286- Deli כız nQmına bir ehl-i menQכ 

Elleri bQVlı idi כısכıvraכ 
411a (S) 287- Eksik olmazdı yanında hergiz 

DQPimQ duSter-i rezle bir כız 
 288- Ne ba[ılmaכdan alır sQye gibi 

Ne a[ılmaכdan alır SQye gibi 
 289- NQ-bekQr idi zinQ ehli idi 

Sebeb-i cürmi daSi cehli idi 
 290- Yaכıbet oldı şeker-pQreye dcş 

Eyledi zehr-i Vamı [u gibi ncş 
 291- Mütecennin olup QSir o cevQn 

Oldı bu dQr-ı şifQya mihmQn 
 292- ŞXveye rcU virür güftQrı 

NQzı ta[vXr ider reftQrı 
 293- Al gök cQmede bu sXne midür 

Şafaכ içre gümüş QyXne midür 
 294- KeştX-i va[lı günQr itse eger 

BaUr-ı endXşeyi lenger eyler 
 295- Lennet-i va[lını yazsam derUQl 

_Qme destümde olurdı inzQl 
 296- Çıכsa bQzQra eger pXreheni 

earכ ider YQlemi WcfQn-ı menX 
 297- Geçdigi yerden aכar mQr-ı vi[Ql 

S..k biter ba[dıVı yerde derUQl99 
 298- Henüz on dördüne girmiş bir mQh 

Çehresi şuYle [açı ncr-ı siyQh 
 299- MüşterX oldı nice bedr-i temQm 

Pederi olmadı hXç kimseye rQm 
411b (S) 300- ĐstimQY itdi senüT YiffetüTi 

Bildi hem silsile-i devletini 
136a (DT) 301- YaYnX ey YQşıכ-ı zQruT cQnı 

SaTa tezvXc idecekdür anı 
 302- Çaldı va[f-ı şeker ile derUQl 

Dehen-i tengüme bir parmaכ bQl 
 303- dareket כıldı Yurcכumda hevQ 

Düşdi aY[Qbuma UummQ-yı כaZQ 
 304- habrumı eyledi yaVmQ şehevQt 

YAכlumı aldı muUabbet bi’n-nQt 
 305- Yaכıbet dQYiyye-i Uükm-i כaZQ 

ĐzdivQca beni כıldı ırZQY 
 306- Çünki dil-S█Qhuma uydı kQle 

                                                 
99 -S, -MÇ 
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ŞQdmQn oldı zen-i dellQle 
 307- Didi kim WoVrusı ey serv-i revQn 

Tül WaכınsuT başına Yavret alan 
 308- Bir güzel Yavrete düşdüT YayyQr 

bQliYüT yQver imiş baStuT yQr 
 309- DuSter-i mihr olıcaכ ser-be-liSQf 

Geldi kQbcs gibi şQm-ı zifQf 
 310- Açılup perde-i zer-befte hemXn 

Geldi dXbQyX niכQb ile gelin 
 311- Geldi yanumda oWurdı cQnQn 

Didi Soş geldüT eyQ rcU-ı revQn100 
 312- Söyle ey bQV-ı bahQnuT semeni 

Buraya כanVı nesXm itdi seni101 
 313- Çekilüp burכaY-ı ruS-sQr-ı Yarcs 

aşkQr oldı o şeb vech-i Yabcs 
 314- Dişleri şüdde-i ŞeddQd gibi 

\aşları medde-i QzQd gibi 
412a (S) 315- ÇXnden çehresi baUr-ı mevvQc 

KXneden sXnesi WcfQn-ı lecQc 
 316- \oltuVundan eger esseydi nesXm 

MQ-i tesnXmi iderdi tesmXm 
 317- \ızınuT oVlı idi bir [ıpQ 

OVlunuT öz Worunı RXm papa102 
 318- Rcy-ı nQ-pQkine itdikce nigQh 

Dehşetümden WoVururdum her gQh 
 319- Yine el çekmez o kej-düm girdQr 

EjdehQ olsa da bend-i şalvar 
 320- KXr ber-cüssede XmQn olmaz 

Ser-fürc itmege imkQn olmaz 
136b (DT) 321- Bu diyQr içre zenüTdür aUkQm 

hanma bX-çQre senüTdür aUkQm 
 322- Merd kim YQכıl ü hüşyQr degil 

Burada fQYil-i muStQr degil 
 323- ĐStiyQrı כarısından [orulur 

Kesb ü kQrı כarısından [orulur 
 324- Ne כadar itse de zen zevzeklik 

\arıyı diTlemedür erkeklik 
 325- Kendi SQneTde oWur mestcr ol 

YIrZ ile Yiffet ile meşhcr ol 
 326- Er olan Yavretine bende olur 

\uş südi istese anı da bulur 
 327- Bu cevQbı işidüp mollQdan 

Ben de çekdüm elimi fetvQdan103 

                                                 
100 -S, -MÇ 
101 -S, -MÇ 
102 -S, -MÇ 
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412b (S) 328- Bu diyQr içre ki zen mollQdur 
S..k yemek Vam yemeden evlQdur 

 329- Sebeb-i Vayret olur scP -i cevQb104 
Eyledüm meclis-i daYvQya şitQb 

 330- Meclis ammQ ki YacQPib meclis 
Ki esQWXre münQsib meclis 

 331- Vardı anda müteYaddid aYZQ 
Ma[laUat-sQz-ı gürch-ı fuכarQ 

 332- AnlaruT cümlesi ammQ zen idi 

Kimi sanWcrX105 kimi ney-zen  idi 
 333- Bir nice nQכı[atü’l-Yaכl temQm 

Đtmiş ol cQy-ı feraU-nQki maכQm 
 334- Her biri bir işe olmuş muYtQd 

Birbirine müteSQlif eZdQd 
 335- Her biri kendi hevQsında idi 

Fikret-i berk ü nevQsında idi 
 336- dükmi müstaUkem idi nisvQnuT 

Anası aVlar idi merdQnuT 
 337- Göreyen Qlet-i mcsXכQrı 

Orada görmeli mcPnX כarı 
 338- Dühüli gizli çalardı aYZQ 

Yine hXç çıכmaz idi [ıyt u [adQ 
 339- MüddeYinüT Wutuşup cQn-gQhı 

Evce peyveste olurdı Qhı 
 340- ĐstiכQmet var ise neyde idi 

Reng-i Saclet yalTız meyde idi 
413a (S) 341- Yoכ idi aכçesiz ol bezme giren 

Çalar idi düdügi aכçe viren 
 342- Kimse tel כırmaz idi bir gcne 

ĐYtibQr eyler idi כQncna 
 343- Ben u[cl ile ki Qh eyler idüm 

Perdeden gizli nigQh eyler idüm 
137a (DT) 344- hoTra ol dQPireye [undum eli 

TerelellQ ile lelli tereli106 
 345- Boşanup dilli düdük gibi hemQn 

dQlümi eyledüm ol כavme beyQn 
 346- Didüm ey zcrnQ-zenQn-ı iכbQl 

DiTleyüT başıma geldi bir UQl 
 347- Beni biT derde107 [ataşdırdı zenüm 

RQUatum כaçdı bozuldı düzenüm 
 348- Her gice SQneye zil zcrnQ gelir 
                                                                                                         
103 -MÇ 
104 scP -i cevQb: serd-i cevQb S 
105 sanWcrX: sanWcr MÇ 
106 lelli tereli: yelli yeleli MÇ, DT 
107 derde: mihnete DT 
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Çekdigüm miUneti AllQh bilür 
 349- Yacizüm merdüm elümden ne gelir 

Đki telli [aכalımdan ne gelir 
 350- daZret-i WanbcranuT başı içün 

Ney-zenüT egri kemQn כaşı içün 
 351- SQVaruT cQnibe-i rcyı içün 

Ehl-i bezmüT yüzinüT [uyı içün 
 352- Bezm içün neşve içün bekrX içün 

BQdenüT sekrX içün mekrX içün 
 353- Emr idüT bunda108 YadQlet yürüsün 

Üflerüm yoכsa size yuf borusın 
413b (S) 354- ah-ı maRlcm cihQnı כurudur 

YAlXm-allQh işiTüz hep borudur 
 355- ………………………….109 

Sizde כalır mı bu mehter-SQne110 
 356- BQnc-yı bezm idüp Qheng-i SiWQb 

Sözüme virdi RarXfQne cevQb 
 357- Didi ey sille-Sōr-ı miUnet-zen 

Perdeden çıכma geçüp dQPireden 
 358- Yarife sivrisinek sQz gelir 

CQhile zcrnQ dühül111 az gelir 
 359- Sen u[cl aTlayıcı Qdemsin 

Her maכQmı gözedür maUremsin 
 360- YArZ-ı UQl ile olur kQr temQm 

(ÇeTe çalmaכla idilmez itmQm)112 
      
     ----13131313----    
     SebebSebebSebebSebeb----i Đmtidi Đmtidi Đmtidi ĐmtidQdQdQdQd----ı Daı Daı Daı DaYvQYvQYvQYvQ    
 361- Olmadı כQbil-i fay[al daYvQ 

Uzadı nQle-i YuşşQכ-QsQ 
 362- Almadum SaylX zemQn hXç Saber 

hoTra naכl itdi baTa bir mih-ter 
 363- YaYnX ber-vefכ-i u[cl ü כQncn 

YArZ-ı UQl olmalı yek-ser mevzcn113 
 364- YArZ-ı UQlüm alup üstQd-ı makQm 

ĐştiVQl eyledi üç mQh-ı temQm 
414a (S) 365- Yaכıbet rQst gelüp bir beste 

Oldı terkXb114-i naVamdan reste 

                                                 
108 bunda: burda DT 
109 Mısra, bütün nüshalarda noktalı bırakılmıştır. 
110 -MÇ 
111 dühül: davul DT 
112 Parantez içindeki mısra Veled Çelebî’ye aittir. 
113 -DT 
114 terkXb: tertXb S, MÇ 
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 366- Anı bir noWaya terכXm itdi 
HeyPet-i meclise taכdXm itdi 

 367- Oכuyup115 WarR-ı taVannXde hemQn 
Eyledi [cret-i daYvQyı beyQn 

 368- Đçlerinden birisi itdi כıyQm 
Didi uymaz bu maכQle bu maכQm 

 369- Bu işe başכa maכQm olmalıdur 
YaYnX bu kQra hüzQm olmalıdur 

 370- Eski כQncnumuza baכmıyoruz 

(barR-ı mesncnumuza baכmıyoruz)116 
 371- Eski כQncnda şifQ כalmadı mı 

Eski כQncnda nevQ כalmadı mı 
 372- KQle-i YQdetimiz hXç [olmaz 

\an olur UQ[ılı כQncn olmaz 
 373- Đşidince bu maכQlQtı rePXs 

Didi ey muYteriZ-i pür-telbXs 
 374- Eski YQdetleri terk eyleyelüm 

O terennümleri biz n’eyleyelüm 
 375- Pek NaכXl olmaכ ile eski u[cl 

Bir maכQm içre degildür maכbcl 
 376- \ıldı ol dQPire-pXrQ-yı niRQm 

Cümle daYvQlara taכsXm-i maכQm 
 377- Bcselikler meme daYvQsına SQ[ 

I[fahQn gözleme daYvQsına SQ[ 
414b (S) 378- Tekke daYvQsına baba WQhir117 

(Mihre mQhcrdur emr-i RQhir)118 
 379- BQde daYvQlarına şevכ-i Warab 

DaYvX-i naכda muSayyer enseb 
 380- Bcse daYvQsına gerdQniye 

(SalWanat kQrına sulWQniye)119 
 381- burre daYvQsına şQyeste [abQ 

SXne daYvQsına lQyı120כ şevכ-efzQ 
 382- dQcı daYvQsına maS[c[ UicQz 

BQde daYvQsına lQyıכ şeh-nQz121 
 383- Zülf daYvQlarına beste-nigQr 

burre daYvQsına da sünbüle var 
 384- DaYvX-i derd ü belQya YuşşQכ 

DaYvX-i cevr ü taYaddXye Yıraכ 

                                                 
115 oכuyup: oכutup S 
116 Parantez içindeki mısra Veled Çelebî’ye aittir. 
117 Baba bQhir: Papa bQhir S 
118 Parantez içindeki mısra Veled Çelebî’ye aittir. 
119 Parantez içindeki mısra Veled Çelebî’ye aittir. 
120 lQPiכ: -DT 
121 BaS daYvQsına da sünbüle var MÇ: -DT 
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 385- Bu u[cl ile iş ı[lQU olsun 
Sebeb-i rQUat-ı ervQh olsun 

 386- BaUN olup UQ[ılı bir כaç nevbet 
Bir düzen bulmadı sQz-ı himmet 

 387- Ne segQh oldı müPeNNir ne dügQh 
Đki üç nevbet açıldı efvQh 

138a (DT) 388- Yaכıbet QSir olup mebUaN u122 kQr 
Virdiler nQz u niyQz ile כarQr 

 389- Perde-i evcde üstQd-ı maכQm 
Đtdi daYvQmı temQmen ifhQm 

 390- ĐbtidQ kQrı pesend eylediler 
hoTra şöyle baTa pend eylediler 

 391- Didiler bizdeki כQncn-ı YatXכ 
YAvretüTden seni כılmaz tefrXכ 

415a (S) 392- Burada ehl-i ta[arruf כarıdur 
Ehl-i teklXf ü tekellüf כarıdur 

 393- Ycsuf olsaT daSi ey mihr-i cemQl 
Seni zindQna iderler idSQl 

 394- dQ[ılı vQrid olup biT müşkil 
Olmadı anda murQdum UQ[ıl 

 395- HeyPete lQYnet idüp her cQdan 
Çıכdum ol dQPire-i VavVQdan 

 396- Kime itdümse te[Qdüf derUQl 

(\ıldılar şöyle baTa basW-ı maכQl)123 
 397- Didiler kim işidenlerden ıraכ 

_QneTe scP-i כadın ba[mış ayaכ 
 398- AllQh AllQh ne mu[Xbetdür bu 

ENer-i şXve-i cinnetdür bu 
 399- GördigüT kendi SayQlQtuTdur 

Cümlesi [cret-i UQlQtuTdur 
 400- Şübhe yoכ YaכluTa noכ[Qn gelmiş 

…………………………………124 
 401- MaraZ-ı Yırכ-ı nisQdan nQşX 

BaşuTa düşdi felQket Waşı 
 402- Beni ol WQPife-i dil-tXre 

Çekdiler dQPire-i zincXre 
 403- dQliyQ SQne-i zincXrdeyüm 

Fikr-i gXsc-yı girih-gXrdeyüm 
 404- Ben bu [cretlere125 girdüm ammQ 

Yine mecbcr-ı zenQnum UQlQ 
 405- Ne כadar olsa daSi keydi YaRXm 

Yine zenden geçemez WabY-ı selXm 

                                                 
122 mebUaN u: - MÇ, -DT 
123 Parantez içindeki mısra Veled Çelebî’ye aittir. 
124 Mısra, bütün nüshalarda noktalı bırakılmıştır. 
125 [cretlere: sXretlere MÇ 
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415b (S) 406- _udYası olsa da fevכ’al-YQde 
Yine zendür sevecek dünyQda 

 407- Ne bilir nevכ-i küs-i maSrcWı 
B..כ yemiş yaYnX cenQbet lcWX 

      
     ----14141414----    

    
138b (DT)     eulQmeulQmeulQmeulQm----ppppQreQreQreQre126126126126    
 408- DaSi bir gcşede oVlan delisi 

PXr-i mekteb gibi [abiyQn delisi 
 409- Nerde görse idi bir deli g..t127 

…………………………..128 
 410- G..tünüT tüyi aVarmış yer yer 

Yine dXvQne g..t ardında yeler129 
 411- Olsa YQlemde eger imkQnı 

\atl-i YQm eyler idi nisvQnı 
 412- Bir adı olmaכ ile duSter-i rez 

ab-ı UayvQn ise de mey içmez 
 413- Almasın aVzına כaWYQ saכızı 

Belki yQd eylememiş Aכdeniz’i 
 414- Zene meyl eyler isem nQ-merdüm 

Yaşıכum tQze cevQndur derdüm 
 415- YarifüT düşmeni nisvQn olmuş 

butalum bir de כız oVlan olmuş 
 416- BaTa WaV üsti bütün bQV olsun 

Zene baכmam [ol elüm [aV olsun130 
 417- Zene şehvetle nigQh eyleyemem 

YaYnX çatallı günQh eyleyemem 
 418- Ne revQdur baTa düşmen ü dost 

Bezm-i YQlemde disünler zen-dost 
416a (S) 419- Ne כadar olsa da parlaכ כızlar 

\albdur anları tel yaldızlar 
 420- Zene olsun mı כarXn ehl-i vefQ 

\arınuT כalbi yaraכdur zXrQ 
 421- ZenlerüT YQdeti pek b..כ bulaşıכ 

Đşleri כarma כarışıכ dolaşıכ 
 422- Bir kişinüT ki olur131 inYQnı 

Eve daYvet mi ider şeyWQnı 

                                                 
126 eulQm-pQre: -MÇ 
127 -MÇ, -DT 
128 Mısra, bütün nüshalarda noktalı bırakılmıştır. 
129  -DT 
130 Süleymaniye nüshasında altta şöyle bir not bulunmaktadır: “Zeni olmazsa kişinüT [ol eli [aV 
olsun”. 
131 olur: olsa S 
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 423- …………………………132 
\adınuT [açı uzun Yaכlı כı[a 

 424- Vardur ammQ nice aUmaכ UayvQn 
CemY ider SQnede bir כaç nısvQn 

 425- Çünki bir SQnede olduכca dü-zen 
Đki şerdür olamaz anda düzen 

 426- Birine gelse vi[Qle nevbet 
Birini [ıtma Wutar bX-Yillet 

 427- Birisi gülse biri כan aVlar 
Belki כarnındaki oVlan aVlar 

 428- dQmile olsa görüT VavVayı 
butar oVlan borusı babayı 

 429- BirinüT SQWırını yapsa eger 
BirinüT כalbini vXrQn eyler 

 430- ĐkisinüT göTlüni birden yapamaz 
Bir yama iki şikQfı כapamaz 

 431- hol cihetden olıcaכ çehre-nümQ 
haV ayaככabı degil nevY-i nisQ 

 432- Ülfet-i zen ile rQUat mı olur 
HXç ısırVanla WahQret mi olur 

 433- Ez-כaZQ RQhir olursa gözüne 

Tükürür ferc-i benQtuT yüzüne133 
416b (S) 434- Yine lQzımlı dimişler134 UükemQ 

Eve bir Yavret ile bir maşQ 
      
     ----15151515----    
139a (DT)     babXbbabXbbabXbbabXb    
 435- Var idi bir de WabQbet delisi 

(_asta derdi ile Yillet delisi)135 
 436- BulduVı Sastayı fa[d eyler idi 

\anların dökmege כa[d eyler idi 
 437- \an כu[ardı dil-i QvQreleri 

FitXli almış idi yQreleri 
 438- (_asteyi dQVlamasa ol mecncn) 

(ATa olurdı büyük dQV-ı dercn)136 
 439- ĐnכıbQZ olsa biri ol düşmen 

ĐUtiכQn eyler idi aVzından 
 440- Dişe vaZY eyler idi çeşme-zeni 

Gözde כullanmış idi kerpedeni 
 441- Artırırdı maraZuT Yilletini 

                                                 
132 Mısra, bütün nüshalarda noktalı bırakılmıştır. 
133 -S 
134 dimişler: dimişdür DT 
135 Parantez içindeki mısra Veled Çelebî’ye aittir. 
136 -MÇ. Parantez içindeki mısra Veled Çelebî’ye aittir. 
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Kimse fehm eylemedi Uikmetini 
 442- \an alacaכ Wamarı bilmez idi137 

…………………………….138 
 443- Ser-i bQlXnine gelse כattQl 

_astanuT cQnı çıכardı derUQl 
 444- MaraZ-ı mühlik idi tedbXri 

YĐllet-i mevt idi her tezvXri 
 445- Sebeb-i merg YilQcında nihQn 

dabb-ı iYdQm mizQcında nihQn 
417a (S) 446- dapı yutdurdı nice bXmQra 

Öldi destinde nice bX-çQre 
 447- O da bir derde giriftQr oldı 

MaraZ-ı cinnete dc-çQr oldı 
 448- Müşted olduכca teb ü tQb-ı cüncn 

HezeyQn eyler idi gcn-Q-gcn 
 449- Đtdiler YQlemi cümle yaVmQ 

Ben açıכdan [oVuכ aldum ammQ 
 450- AyaVı pür olıcaכ Qbileden 

ŞXşe çekdirmiş idüm sQVara ben 
 451- Yoכladum nabZ-ı dil-i nQ-şQdı 

Görmedüm YQfiyet istiYdQdı 
      

 
     ----16161616----    
     MüneccimMüneccimMüneccimMüneccim    
 452- Yıldızı düşkün idi meftcnuT 

asmQnXsi idi mecncnuT 
 453- NQm içün yıldıza atmışdı kemend 

bQliYinden yine ammQ gile-mend 
139b (DT) 454- asmQnda139 aTlayup aUkQmı 

boכuza çıכdı mübQrek nQmı 
 455- ĐrtifQY-ı hüneri ber-ter idi 

MüşterX-i güheri Ülker idi 
 456- Aldanup SudYa-i mekkQresine 

MaWlaY olmadı zen-pQresine 
 457- KQr-ı mekkQreye bulduכda vuכcf 

Oldı şems-i hüneri vaכf-ı küscf 
417b (S) 458- Gitdi hep nQm u vaכQr u140 temkXn 

Ra[ad-ı cinnete düşdi miskXn 
 459- ĐכtirQn itdi cüncn ile füncn 

Oldı bX-çQre müneccim mecncn 

                                                 
137 -MÇ 
138 Mısra, bütün nüshalarda noktalı bırakılmıştır. 
139 QsmQnda MÇ, WQliYinden S 
140 vaכQr u: vaכQrı MÇ 
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 460- ASterX141den oכudum tencXmi 
ATladum maYnX-i nüh-taכvXmi 

 461- Nice çenberleri var gerdcnuT 
Geçirür başına EflQWcn’uT 

 462- ATlaşılmaz felegüT dolQbı 
Çalasın başına usWurlQbı 

 463- Đdemez olsa da Yaכl-ı evvel 
YUכde-i Yıכd-ı xüreyyQyı Uall 

 464- Gökde yıldız כadar açgözlü melcl 
\ur[-ı SurşXde uzatmış keçkcl 

 465- Elüme geçse iderdüm şQne 
TXV-i BehrQm’ı ser-i KeyvQn’a 

 466- SQYati geldi bulup yıldızını 
ZührenüT Yaכrebe aldum כızını 

 467- Acıdum eşk-i benQtü’n-nQYşa 
Heft endQmuma düşdi raYşe 

 468- Gün Wurur kQr-geh-i SQk döner 
hanma kim כubbe-i eflQk döner 

418a (S) 469- Mest-i bX-hcşa suPQl itsünler 
DQPimQ gök mi döner yer mi döner 

      
     ----17171717----    
     KerKerKerKerQmet DelisiQmet DelisiQmet DelisiQmet Delisi142142142142    
 470- Var idi bir de kerQmet delisi 

Belde mecncnı velQyet delisi 
 471- hcret-i RQhirede pXr-i WarXכ 

RQh-ı maYnQda UumQr-ı patriכ 
 472- RcşenX şevכi ile yaכmış dQV 

Olmamış andan da göTlünce çerQV 
 473- Gül-şenX şevכine olmuş bülbül 

Almamış anda daSi şemme-i gül 
 474- _alvetXden daSi ol pXr-i keşXf 

Đtmemiş taSliye-i כalb-i saSXf 
140a (DT) 475- CelvetXye Wutaraכ sXnesini 

\ılmamış teclXye QyXnesini 
 476- Reh-i saYdXde o efserde-nihQd 

Olmamış vQ[ıl-ı semt-i irşQd 
      
     ----18181818----    
     VaVaVaVa[f[f[f[f----ı Mecı Mecı Mecı Mecnnnncncncncn----ı Şedı Şedı Şedı ŞedXdü’lXdü’lXdü’lXdü’l----CinneCinneCinneCinne143143143143    

                                                 
141 "Muslihuddin Mustafa el-Karahisarî tarafından kaleme alınan Ahterî-i kebir Arapça – 
Türkçe orta ölçekte bir sözlüktür. Eser çeşitli Arapça sözlüklere müracaat edilip bu kelimelere 
karşılıklar bulmak suretiyle oluşturulmuştur. Ahterî-i kebirde 24497 madde başı bulunmaktadır. 
Günümüzde kullanılmayan birçok kelime ve deyimin yer alması eserin önemini artırmaktadır.” 
Ahmet Kırkkılıç, Yusuf Sancak, Ahterî-i Kebir, Türk Dil Kurumu (Türkiye Türkçesinin Tarihsel 
Sözlüğü Projesi), 2008 (Basım aşamasında), tanıtım sayfası. 
142 KerQmet Delisi: -S, -MÇ 
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 477- Çeşmelerde a[ılan Was mıyum 
Der-i deyr üzreki pQpQs mıyum 

 478- Ben bu UammQmda göbek Waşı mıyum 
Ben bu bcstQnda eşek başı mıyum 

 479- TQze rQstıכ çekeyüm כaş üzre 
Çınכıraכlar Waכayum baş üzre 

 480- Baş açıכ yalın ayaכ ZırZırlaכ 
Yalemi seyr ideyüm çırçıplaכ 

 481- Ben deliכanlı iken YQכıl idüm 
\aragöz perdesine mQPil idüm 

 482- Bir babam var iki yüz yaşında 
Kehleler pehle doכur başında 

 483- Đt gibi yoכ כıçınuT şalvarı 
\arnı meydQn başı bit bQzQrı 

 484- BaTa endXşe-i aUvQl-i peder 

Bir keder oldı Baba DaVı144 כadar 
 485- VQכıfum cümle-i esrQra velX 

Bilmem YQlem mi deli ben mi deli 
 486- Dal daban toz כoparan işte benüm 

bozı WopraVa כatan işte ben 
 487- Bir gemüm var anı çekdüm כaraya 

Şimdi raVbet güzele masכaraya 
 488- Ala-hXle çıכayum curcunaya 

Döneyüm ben de deli fırWınaya 
      
     ----19191919----    
     hhhhıfatıfatıfatıfat----ı Şı Şı Şı ŞQYirQYirQYirQYir----i i i i aaaaşüfteşüfteşüfteşüfte----şuşuşuşuYcrYcrYcrYcr145145145145    
 489- BX-şuYcr şQYir-i dQnQya hemXn 

Bikr-i maZmcn ile bir beyt-i metXn 
 490- Bikr-i maZmcna fedQ Scr u melek 

Beyt-i rengXne fedQ כahr-ı felek 
 491- Beyt-i şQYirde כomaz baSt-ı Vaycr 

Ne şiYQr u ne şiYr u ne şuYcr 
140b (DT) 492- Eyledüm diככat ile bir nice sQl 

_█Qbda [cret-i maYnQyı SayQl 
 493- Kimse taכlXd idemez [anYatuma 

Bu edQ SQ[[Qdur fıWratuma 
 494- huver-i şiYre heyclQyum ben 

O temevvüclere deryQyum ben 
 495- \aldı YQlemde muYammQ-yı emel 

Bikr-i maZmcn gibi nQ-müstaYmel 

                                                                                                         
143 Va[f-ı Mecncn-ı ŞedXdü’l-Cinne: -S, -MÇ 
144 Baba Dağı: “…Silistre’nin 130 km. şimâl-i şarkîsinde müstahkem bir kasaba olup, bu 
kasabanın hevâsı ağırdır.” Şemseddin Sâmî, Kâmûsu’l-A’lâm, Kaşgar Neşriyat, Ankara, 1996, 
C. 2, s. 1178;  “Makedonya’da bulunan bir dağ”, 
http://tr.wikipedia.org/wiki/Baba_Da%C4%9F%C4%B1 (Son Erişim Tarihi: 02.02.2008). 
145 hıfat-ı ŞQYir-i aşüfte-şuYcr: -S, -MÇ 
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 496- FQYilQtün fQYilQtün fQYilQt 
ŞQYir ol ister iseT scP-i [ıfQt 

 497- ŞiYrüT YQlemde olaydı nefYX 
NefYX’ye geçse dimezdi efYX 

 498- ŞQYirüT bir pcla degmez eNeri 
Vezne gelmezse daSi maVz-ı seri 

 499- Ne כa[Xde ne Vazel diTlerler 
\urye Duryan’ı güzel diTlerler 

 500- Şimdi eşYQr-ı şifQyı kim oכur 
Derme mihr ü vefQyı kim oכur 

      
     ----20202020----    
     YYYYĐşret DelisiĐşret DelisiĐşret DelisiĐşret Delisi    
 501- DaSi bir gcşede Yişret delisi 

\avm-i rindQn ile ülfet delisi 
 502- \oyulup sQVara mQnend-i şarQb 

Gözleri şişmiş idi miNl-i UabQb 
 503- Mey-fürcşQn anı yoldan çevirir 

Naכd-i XmQnuT alup bQde virir 
      
     ----21212121----    
     KeyfiyyetKeyfiyyetKeyfiyyetKeyfiyyet----i Seri Seri Seri Ser----mestmestmestmest----i Şari Şari Şari ŞarQbQbQbQb146146146146    
 504- Dün gice nQPil-i ümXd oldum 

Yalem-i neşPeye CemşXd oldum 
 505- PXr-i mey geldi kemQ-fi’l-YQde 

Đki destile mübQrek-bQde 
 506- Đçelüm mey içelüm mey içelüm 

HQy hcy ile pey-Q-pey içelüm 
 507- GQh mey gQh Yaraכ ncş idelüm 

Derd-i dünyQyı ferQmcş idelüm 
 508- SQכXyQ dXde-i YayyQşuT içün 

Bir כadeU [uT kerem it yaşuT içün 
 509- Bir כadeU [un baTa ol [ahbQdan 

Geçeyüm daVdaVa-i dünyQdan 
 510- MündefiY eyleyemez encQmı 

BQdeden Vayrısı istisכQ mı 
141a (DT) 511- ah o saכızlı büt-bQde-fürcş 

Çekindi geçdi bizi öyle Samcş 
 512- Yalem-i Qbda kimdi o güzel 

Gice altı [ularından evvel 
 513- O [urQUX gibi sQכX çelebX 

Elüme geçmiş idi şXşe gibi 
 514- Orada pXr-i muVQn UQZır imiş 

Ne Yaceb dXn ulusı kQfir imiş 
 515- Bir aVzı WaVıtaraכ döndi geri 

\arnı şXşe-kcp gibi geldi pederi 

                                                 
146 Keyfiyyet-i Ser-mest-i ŞarQb: -S, -MÇ 
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 516- Düşdüm ayaVına öpdüm elini 
Đki bQzu ile [ardum belini 

 517- Sen YimQretde gez ey [cfX-i Sar 
BaTa dXvQn-ı SarQbQt yeter 

 518- SaTa ibrXכ-i WahQret icrQ 
BaTa inbXכ-i Yaraכ müstercQ 

 519- RuSın zXnet eylesin Qlcde 
NeşPe-i rQU ile ben Qscde 

 520- Ben şehQdetle ölürsem çaכaraכ 
BaTa כandXl yeter cQm-ı Yaraכ 

      
     ----22222222----    
418a (S)     EkEkEkEkclclclcl 
 521- Var idi ŞQmlı bir şaS[-ı ekcl 

AVzın açmışdı miNQl-i keçkcl 
 522- Ne כadar yenmeyecek şey var ise 

Ne כadar içmeyecek mey var ise 
 523- Ekl ü şürb eyler idi lennetle 

Pek semirmişdi o keyfiyetle 
 524- Her pilav üzre kedi147 כanber idi 

\aşıVı belde şitQb eyler idi 
 525- Kendisi kepçe idi belde כazan 

Şehri devr eyler idi SQne-be-SQn 
 526- Adına dirler idi UQcı noScd 

KQrı her sofrada olmaכ mevccd 
 527- MiYdesi miYde degil külSen idi 

(hanki bir כosכocaman Sirmen idi)148 
 528- BaTa כu[כu[ dime göTlüm bulanır 

Süd gibi gerdene aVzum [ulanır 
418b (S) 529- harma keşmXrüTi gögsüT כapama 

NQz ile çehreTi ona bulama149 
 530- Gezme aç gözli raכXbQn ile hep 

Gözle yerler seni ey şXrXn-leb 
 531- Kerem it UQlüme כa[[ab-zQde 

\ıyma כurbQn olayum nQ-şQda 
 532- Söyle yanuTdaki כuyruכ kim idi 

\uzucaVum yine yaVum eridi 
141b (DT) 533- Bir כadın budı içün bir büdalQ 

Ne revQ kim gice gündüz bud ala 
 534- Ten-i pQlcdesine כılma naRar 

YaşıכQnuT rcU-ı revQnı titrer 
 535- _amXr işine כarışma כatlan 

Yufכadur pek [ıכılır gözlemeden150 

                                                 
147 Kedi: gidi S 
148 -MÇ, -DT  Parantez içindeki mısra Veled Çelebî’ye aittir. 
149 Mısra: -MÇ, -DT 
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 536- ÜlfetüT germ ise itme iRhQr 
Bir [oVuכluכ yapar elbet aVyQr 

 537- Leb-i dil-ber bize UQZır UelvQ 
ŞeyS efendi size mQ-fXş ammQ 

 538- Yaşıכum çorbacınuT [anYatına 
aferXn terbiyye-i Silכatine 

 539- \aynadup çömlegi her leyl ü nehQr 
Đşini yapdı yoVurdı aVyQr 

 540- Şu papas yaSnisi kim yapıldı 
Gördi bX-çQre imQm bayıldı 

 541- Yaכıl iseT yeme YQlemde UarQm 
\u[dururlar saTa mQnende-i cQm 

      
     ----23232323----    
     VaVaVaVa[f[f[f[f----ı ı ı ı ddddırırırır[ u bamaY vü Ehl[ u bamaY vü Ehl[ u bamaY vü Ehl[ u bamaY vü Ehl----i i i i eeeeınınınınQQQQ151151151151    
 542- DaSi bir gcşede dXvQne-i mQl 

Beste-i silsile-i Qşüfte-mePQl 
 543- Varyemezler152de YadXmü’l-aכrQn 

MQl-ı \Qrcn’la maYmcr-ı cihQn 
 544- harf-ı yek-sQlesi bir כıyye WaUXn 

DaSl-i yek-rczesi maU[cl-ı zemXn 
 545- NQn-ı hem-sQye ile perverde 

Görmemiş bXti153 pclQd u zerde 
 546- HestX b..כa bulaşma UQPib idi 

ET temiz hem-demi pXs kQtib idi 
 547- ATa nisbetle be-Vayrü’t-taכlXd 

Müsrif ü mibzer idi pinti damXd 
 548- Bir de bir gün כızı bXmQr oldı 

Keder itdi Vama dc-çQr oldı 
 549- Didiler tekkeye כurbQn gönder 

Yoכsa \urPQn oכı ey cQn-ı peder 
 550- Didi kim zer güher-i cQndadur 

Varsa dermQn yine \urPQn’dadur 
 551- Çünki dükkQnına כurbQn geldi 

Çıldırup Yaכluna noכ[Qn geldi 
 552- Oldı ol mXr-i iUsQn-ı zemQn 

Sufre-i dQr-ı şifQya mihmQn 
      
     ----24242424----    
     bamaYbamaYbamaYbamaY154154154154    

                                                                                                         
150 -DT 
151 Va[f-ı dır[ u bamaY u Ehl-i eınQ: -S, -MÇ 
152 “cimri, pinti” anlamına gelen bu birleşik kelime, aynı zamanda Đstanbul Dolapdere’de bir 
soğağın ismidir. 
153 bXt: kuvvet, gıda. 
154 bamaY: -S, -MÇ 
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 553- ah ki mQlımı itlQf itdüm 
Bilmedüm Uaddimi isrQf itdüm 

 554- Ne idQre ne ta[arruf bildüm 
_arcı bQdX-i teşerrüf bildüm 

 555- Çıכsa eflQke n’ola efVQnum 
MQl cQn yufVasıdur sulWQnum 

142b (DT) 556- ah kim mQl u menQlum gitdi 
Sebeb-i zaUmet-i UQlüm gitdi 

 557- Ecr yidüm yemeyeydüm kQşkX 
MQl-dQrum dimeseydüm kQşkX 

 558- Aכçedür UaZret-i settQr-ı Yuycb 
Aכçedür perde-i üstQd-ı nüncn 

 559- Aכçedür כQvX-i UQcQt-ı enQm 
Aכçedür cQmiY-i lennQt-ı temQm 

 560- Aכçedür var ise ancaכ iksXr 
KXmyQ gibi idermiş tePNXr 

 561- Aכçesiz kimseye nQn virmezler 
Belki cQmiYdür XzQn virmezler 

 562- Aכçedür כuvvet-i bQzc-yı düvel 
Aכçedür bQYiN-i VavVa-yı milel 

 563- Aכçedür vQsıta-ı Yaכl ü kemQl 
Aכçedür rQbıWa-ı istiכlQl 

 564- Yürek aVrısı ciger yQresidür 
Faכr dQr-ı denXde yüz כarasıdur 

 565- Ne kemQl ile ne Sod sQl iledür 
Ululuכ Nervet ile mQl iledür 

      
     ----25252525----    
419a (S)     YAnXdYAnXdYAnXdYAnXd 
 566- MüteYaddid o כadar şaS[-ı YanXd 

Ki ider UQlüni şeyWQn taכlXd155 
 567- Gökden indirirseT eger YqsQ’yı 

Zinde itseT farZa McsQ’yı 
 568- KimsenüT כavline olmaz yQver 

NcU dir lXk dimez peyVamber156 
 569- Gökde SurşXd-i münXri münkir 

ĐYtiכQdında YinQdında mu[ırr 
 570- ĐttifQכ eylese e[nQf-ı ümem 

MüteSQlif görünür anlara hem 
      
     ----26262626----    
     VehhVehhVehhVehhQmQmQmQm    
 571- Mütevesvis o כadar kim vehhQm157 

                                                 
155 taכlXd: tenכXd S 
156 -MÇ 
157 -MÇ, -DT 
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………………………………..158 
419b (S) 572- Hem-demi olsa da CibrXl-i emXn 

MuWmaPin olmaz o vehhQm-ı cebXn 
 573- \asem eylerse de LoכmQn-ı UakXm 

Yine dQrcsına olmaz teslXm 
 574- Bir fı[ıldı işidirse כaşmer 

Duyulur daVdaVası ÇXn’e כadar 
 575- RczgQr esse eger ber-muYtQd 

_█Qb u QrQmı olurdı ber-bQd 
 576- Görse rüPyQda eger bir כa[[Qb 

Uyumaz bir daSi çeşm-i bX-S█Qb 
143a (DT) 577- dabbenQ vesvese-i şeyWQnX 

hıכılır cennete girse cQnı 
 578- AVlamış çehreli şQdQn olmaz 

Cennete girse de SandQn olmaz 
 579- _ıZr elinden bile içmez bi’n-nQt 

hunsalar kQse ile ab-ı UayQt 
 580- YeTi dünyQda Ruhcr itse vefQ 

Rcz u şeb Savfe düşerdi büdalQ159 
 581- Her dem dXde gibi perde-nişXn160 

…………………………….161 
 582- SiUr ü efscn u naRardan [aכınır 

Pertev-i şems ü כamerden [aכınır 
      
     ----27272727----    
     Zevce TeZevce TeZevce TeZevce TeכQZasכQZasכQZasכQZasıııı162162162162    
 583- FaraZa olsa da elmQs küpeli 

Adı ammQ yine [alכımlı deli 
 584- Arכadaşum baTa virmiş כanbcr 

\avı כızında da vardur o כu[cr 
 585- Gice menScs ile VavVa itdüm 

Azıcıכ örseledüm incitdüm 
 586- Didüm ey Worba [aכallı UayvQn 

\açan insQn olacaכsın insQn 
 587- Gitdiler seyre כonu כomşu bu gün 

\apudan geçdi Woכuz yüz payWon 
 588- HXç YinQd eyleme emr it YArab’a 

Bize de şimdi getürsün Yaraba163 

                                                 
158 Mısra, bütün nüshalarda noktalı bırakılmıştır. 
159 -MÇ 
160 Mısra: -MÇ 
161 Mısra, bütün nüshalarda noktalı bırakılmıştır. 
162 Zevce TeכQZası: -S, -MÇ 
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 589- \uyuda bez yıכamaכdan bezdüm 

Çırpıcı’da164 ne zemQnlar gezdüm 
 590- PQreTüz yoכsa efendi ur [at 

Hey yalancı ne oכursuT [alavQt 
 591- Baכ söbek כaldı mı gel כondıma baכ 

Eskidi gitdi çıכruכla tıbQכ 
 592- Söyleme diTleyemem ben o sözi 

\almadı SQnemizün dadı Wuzı 
 593- Çekilür mi bu כadar zaUmet Qh 

eayrı artıכ çekemem illallQh 
 594- Bir כuWu sürme ile göz boyama 

Git getür şimdi [oVuכ bez boyama 
 595- _alQPiכ çignemeden rcz u leyQl 

Parçalandı ayaVumda postQl 
 596- Yüz virüp כocayı bXzQr itdüT 

Sen daSi dün gice iכrQr itdüT 
143b (DT) 597- MalWa çQr-scsına dek göndereyüm 

hatayum kQfiri erzQn vireyüm 
 598- BaTa dirlerse de aUbQb-ı neges 

Alayum bir כoca çirkXn Çerkes 
         
     ----28282828----    
     GevezeGevezeGevezeGeveze165165165165    
 599- Var idi bir de UavQdiN delisi 

dQl-i YQlemle mebQUiN delisi 
 600- Söz teleVrafı Saber vapurı 

DQPimQ naכl-i UavQdiN-zcrı 
 601- Bir zemQn olmuş üstQd-ı ValaW 

\atolik mektebe S█Qce-i SaWW 
 602- SXn ü kQfı çıכarup dXvQna 

Meşכ-i SaWW itmiş idi [ıbyQna 
 603- TercemQn yazılaraכ כonsolosa 

Vardı tQ memleket-i Endülüs’e 
 604- ĐstimQP eyler idi ol erzel 

YAzl u nefyi iki hafta evvel 
 605- \albazanlıכda bulup şöhret-i tQm 

Đdeceklerdi vüccdın iYdQm 
 606- Başına şapכa giyüp ol bX-neng 

Paris’e כaçdı SalQ[ oldı fireng 
 607- Aldayup כavm-i Yehcdı merdcd 

_aylXce altun alup oldı Yehcd 
 608- Eyleyüp ser-i çelXpQya yemXn 

                                                                                                         
163 Hem elif, hem de ayınla yazılan “araba” kelimesi “arabeh” şeklinde de okunmakla birlikte, 
sözlükte araba maddesine yönlendirilmekte ve “El, hayvan,buhar, elektrik ile yürür tekerlekli 
binit” şeklinde anlam verilmektedir.” Şair Arab’a ve araba kelimeleriyle cinas yapmıştır. 
164 Çırpıcı: Đstanbul’da Ayazma ismiyle de tanınan bir mesire yeri. 
165 Geveze: -S, -MÇ 
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Aynoroz166’da keşXş olmışdı laYXn 
 609- Çalaraכ bir iki altun כandXl 

Đşini altun idüp כaçdı rezXl 
 610- Nice [cretlere girmiş çıכmış 

Yaכıbet eyledigüTden bıכmış 
 611- Gidüp Đstanbul’a [arrQf olmış 

dall olup sXm gibi [Qf olmış 
         
     ----29292929----    
142a (DT)     davQdiN DelisidavQdiN DelisidavQdiN DelisidavQdiN Delisi167167167167    
 612- Burada görmüyorum bir poletiכ 

RQzdan ehl-i Sıred diplomatiכ 
 613- Alaman168, Nemçe169 ile [ulU itdi 

Minnet AllQh’a ki VavVa bitdi 
 614- Alaman ülkesine Nemçelüler 

Peşte170’den şimdi tePessüfle baכar 
 615- EvvelQ düşmen idi imparator 

Mosכov’uT şimdi lehinden görünür 
 616- Paris’e gitmege degmezse eli 

Oכusun bQrX Uuכcכ-ı millX 
 617- Mosכov’uT maכ[adı HindistQn’dur 

hoTra vXrQn idecek ĐrQn’dur 
 618- Girdi haכsonya כıralı כupaya 

\ırılup כaçdı hemQn Avrupa’ya 
 619- \urye Duryan171’da UavQdiN varmış 

_aylX şiddetli mebQUiN varmış 
 620- Ne [anQyiYde mahQret görünür 

Ne zirQYatde şikQret görünür 
 621- Güft-gc var yine HindistQn’da 

Söz olur Meclis-i MebYcsQn’da 
 622- Ne güzel noכWaya düşmüş Felemeng 

Ne sefer var o UavQlXde ne ceng 
 623- earibaldi172 yine bir renge girer 

                                                 
166 Aynoroz, Yunanistan’ın kuzeyinde Selanik’in kuzey doğusunda yer alan ve manastırlarıyla 
meşhur bir beldedir. (Geniş bilgi için bz. Şemseddin Sami, Kamusu’l-a’lam, C. 1, s. 520). 
167 davQdiN Delisi: -S, -MÇ 
168 Almanya. 
169 Osmanlıların, Avusturya'ya ve halkına verdiği ad. 
170 Macaristan’ın başkentidir. 
171 Kurye Duryan/Doryan hakkında herhangi bir bilgi bulunmamakla birlikte, beyitten 19. 
yüzyılda gayrimüslimler tarafından çıkarılmış bu isimde bir mecmua olabileceği kanaatindeyiz.  
172 “Giuseppe Garibaldi (d. 4 Temmuz 1807 – ö. 2 Haziran 1882) Đtalya Devleti'nin 
kurulmasına öncülük etmiştir. Đtalyanlar tarafından Đtalya'nın en büyük kahraman ve 
yurtseverlerinden biri olarak kabul edilir. Kişisel olarak pek çok askeri mücadeleyi yönetti ve 
birleşik Đtalya düzenini getirdi.Đki Dünyanın Şovalyesi yapıldı.” 
http://tr.wikipedia.org/wiki/Giuseppe_Garibaldi (Son Erişim Tarihi: 02.02.2008). 



 

 

 
 

 

 

 

 

Yenişehirli Avnî Beyin Mir’at-i Cünûn’u                               732

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature 
and History of Turkish or Turkic 

Volume 3/2 Spring 2008 

 
 

\an ider Nemçe ile cenge girer 
 624- Eve lQzımsa efendi ekmek 

ĐכtiZQdur saTa buVday ekmek 
 625- El-cevQPib173 yaturup BercXs’i 

earb içinde oכunur şarכısı 
 626- Đsveç’i almaכ içün arכa gerek 

Mösyö Yusmaכ’a Danimarכa gerek 
      
     ----30303030----    
420a (S)     da[cdda[cdda[cdda[cd 
 627- Biri kQr eylese HindistQn’da 

Bu Zarar-dXde olur ScdQn’da 
 628- Đstemez emn ü emQn oldıVını 

Göremez kimsede cQn oldıVını 
 629- pQlimüT gelse elinden farZQ 

NevY-i insQnı iderdi ifnQ 
         
     ----31313131----    
144a (DT)     YAcclYAcclYAcclYAccl    
 630- O כadar YQzim-i rQh-ı Yacele 

Geçer efYQlinde174 şeyWQnı bile 
 631- Sükkeri ansa eger SuddQma 

Đki sQYatda varırlar ŞQm’a 
 632- Bulmadan [cret-i güftQrı SitQm 

Đşi isterdi müheyyQ vü temQm 
 633- Ayaכ üstinde WaYQm eyler idi175 

\QPimen …………………176 
420b (S) 634- Ne mePQl aTlaşılır כQlinden 

Ne VaraZ fehm olunur UQlinden 
 635- Biri birine כarışmış kelimQt 

BX-mePQl idi mücerred e[vQt 
             
     ----32323232----    
     KKKKQhilQhilQhilQhil177177177177 
 636- Bir gün ol Wurfe girQn-cQn-ı baWWQl 

Gördi bir gücli tüvQnQ UammQl 
 637- Didi ey כuvvet-i Rahr-ı Qdem178 

BQr ber-dcş [anQdXd-i ümem 
 638- Arכadaşum iki çeşmüm UammQl 

                                                 
173 cevQPib: halk arasında dolaşan haberler. 
174 efYQlinde: efYQlde MÇ 
175 Mısra: -MÇ 
176 Mısra, bütün nüshalarda noktalı bırakılmıştır. 
177 KQhil: Tenbel DT 
178 Qdem: YQlem DT 
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Đtme bQr oldıVıma istiNכQl 
 639- SaTa düşdüm buraya כoyma beni 

Sen de göster saTa lQyıכ düşeni 
 640- Ne כadar olsa daSi bQr NaכXl 

YAcz ü noכ[Qnuma eyle taUmXl 
 641- Al beni arכaTa deryQya bıraכ 

BaTa ehven geliyor istiVrQכ 
 642- xıכletüm var çekebilmem her gQh 

DQr-ı dünyQdan u[andum billQh 
421a (S) 643- Dil-i UammQlda raUm eyledi ccş 

Đtdi ol bQr-ı NaכXli ber-dcş 
 644- Yolda bir merd-i merQhim-pXşe 

Görecek başladı teftXşe179 
 645- TenbelüT UQline olduכda SabXr 

Acıdı UQline raUm eyledi mXr180 
 646- SaTa baSş itdüm o maSzende oWur 

aSir-i YömrüTe dek rQUat sür 
 647- SaTa tQ merge כadar kQfXdür 

Belki tQ maUşere dek vQfXdür181 
 648- Didi ey luWf u YinQyet kQnı 

AVzuma kim [oכacaכdur nQnı 
 649- Didi kim mXr182 iki destüT var 

Đle183 muUtQc degilsin her bQr 
144b(DT) 650- Đşidince bu cevQbı tenbel 

Didi UammQla ne lQzım bu cedel 
 651- ĐstimQY eyleyecek vaכtüm yoכ 

Hem nizQY eyleyecek vaכtüm yoכ 
 652- Yürü deryQya bıraכ bendeTüzi 

CQy-ı rQUat görürüm ben deTizi 
 653- NQn içün loכma içün rcz u şebQn 

Ne belQ zaUmet-i taUrXk-i zebQn 
         
     ----33333333----    
421b (S)     eaZcbeaZcbeaZcbeaZcb    
 654- AVlamış çehreli bed-lehce VaZcb184 

…………………………………185 
 655- Her zemQn nQ[iyesi çXn ber-çXn186 

                                                 
179 Vezin kusurludur. 
180 mXr: pXr S 
181 -S 
182 mXr: beg DT 
183 ile: aTa DT 
184 Mısra: -MÇ 
185 Mısra, bütün nüshalarda noktalı bırakılmıştır. 
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………………………………187 
 656- BiT sefer WoVsa da insQn olmaz 

Cennete girse188 de SandQn olmaz 
 657- Ncr yoכ [cret-i menScsunda189 

…………………………….190 
 658- NQ-mübQrek כadem-i menScsı 

\urudur כulzüm ü oכyQncsı 
 659- DXn ü XmQn ile Yavret191 menheb 

Sebb ü düşnQmına dc-çQr idi hep 
 660- Belki de כQlıb-ı dehrüT rcUı 

_ançer-i manWıכınuT mecrcUı 
 661- AnaWolu’ya eşek Türk avanaכ 

Rcmeli Salכına iblXs çıta192כ 
 662- Göze geldikçe o bX-şerm çıban 

Böyle eylerdi VaZcbQne nigQh193 
 663- YArab evlQdına nQn-kör fellQU 

YAcem olursa כızılbaş seyyQU 
 664- Arnabcd olsa194 cigerci dellQk 

Kürd’e çingQne yezXd-i nQ-pQk 
 665- Darılup bir çelebX çorbacıya 

Sebb ider yetmiş iki biT UQcıya195 

                                                                                                         
186 Mısra: -MÇ 
187 Mısra, bütün nüshalarda noktalı bırakılmıştır. 
188 girse: irse MÇ 
189 Mısra: -MÇ 
190 Noktalı kısım bütün nüshalarda boş bırakılmıştır. 
191 Yavret: Yavret ü DT 
192 -DT 
193 -S, -MÇ 
194 olsa: olursa DT 
195 Suud el-Mevlevî’nin dipnotu: “Bu eNer de burada כalmış maPatteessüf itmQm olunmamışdur. 
SiyQכ u sibQכa naRarana SitQma taכarrüb itdigi aTlaşılıyor. Mükerreren taUşiye olunduVı vechile 
ebyQt arasında açıכ bıraכılan maUaller müsveddenüT Warz-ı taUrXrinüT Yaynıdur. Bu Warzdan 
aTlaşılır ki araya baYZı YilQve idilecek beytler ta[avvur idilmiş faכaW yazılamamışdur. \avs 
içindeki ebyQt u mu[QraYatı cQmiY eNer Veled ÇelebX Efendi UaZretlerinüTdür.” 
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